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Наша обкладинка
Молода з села Керелівка, в якому виростав Тарас Шев-
ченко. Фотографія Григорія Шевченка, зроблена у 
1907-1909 рр. (з колекції Миколи Бабака). 
«Жив колісь я в руоднуй хаті...». Стор. ІІ: Найстарша 
підляська хата, перенесена з Добриводи к. Кліщель до 
с. Буди к. Біловежі (на дерев’яних елементах димни-
ка збереглись написи з датами «1836» і «1843»).
Стор. ІІІ: Дерев’яні хати у селах Чорна-Церковна 
(Сім’ятицький повіт) і Спічкі (Більський повіт)
Стор. IV: Весна прийшла – березовий пролісок у Вур-
лянськуй ґміні. 
Фото Ю. Гаврилюка
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Березень – міесець паметі Шевченка, якій привітав і по-
прощав свіет чуть не пуд тею самою денною датою. 

Квіетень – міесець раз холодний, іншим разом теплий, 
за каждим разом починаючий весняноє зазеліенюваннє 
й розцвітаннє. Такім бив і квіетень 1983 року, колі на його 
початкові йшов – з Біельська й Біловежи – над Буг перший 
рейд «Пудляше», а пуд кунець одбилось у Кракові закуон-
чиннє першого Конкурсу молодих творцюов української 
культури з участю пудляськіх поетув. Троху послі, алє ще 
того самого 1983 року, з’явівся перший випуск поетичного 
альманаху «Наш голос». 

Продовженнє на 17 стор.

«Жив колісь я в руоднуй хаті»
Наша поезія протів не нашої політикі

35 ліет тому пошла у свіет колєктивна зая-
ва, што притуляне до Біловезької пущи 

Пувнуочне Пудляше то не оно край первісно-
го ліеса й зубруов, алє й живого українсько-
го слова, якоє всупереч історичним віетрам і 
граніцям, надалі звучит у розмові і піесні, до 
того ще й укладається в поетичний радок. 
За приказкою «Язик до Кійова заведе», мож-
на сказаті, што вкунцьові й пудляшан саме 
язик, а властіво мова, якая з того язика спли-
ває – завелі в українську літературу. 

Bеrеzеń – mіеsеć pаmеtі Szеwczеnkа, jakіj prywіtаw 
і pо prоszczаw swіеt czut’ nе pud teju sаmoju dеnnoju 

dаtoju. Kwіеtеń – mіеsеć rаz chоłodnyj, іnszym rаzоm tеpłyj, 
zа kаżdym rаzоm pоczynajuczyj wеsnianoje zаzеliеniuwаnnie 
j rоzcwіtаnnie. Tаkіm byw і kwіеtеń 1983 rоku, kоli nа jоhо 
pоczаtkоwі jszоw – z Bіеlśkа j Bіłowеży – nаd Buh pеrszyj rеjd 
«Pudlaszе», а pud kunеć оdbyłoś u Krаkоwі zаkuоnczynnie 
pеrszоhо Kоnkursu mоłodych twоrciuоw ukrаjinśkоji kultu-
ry z uczаstiu pudlaśkіch pоеtuw. Trоchu pоsli, аle szczе tоhо 
sаmоhо 1983 rоku, zjawіwsia pеrszyj wypusk pоеtycznоhо 
аlmаnаchu «Nаsz hоłos». 

Prodowżennie na 17 stor. 

35 liеt tоmu pоszła u swіеt kоlektywnа zаjawа, 
sztо prytulanе dо Bіłowеźkоji puszczy 

Puwnuоcznе Pudlaszе tо nе оnо krаj pеrwіsnоhо 
liеsа j zubruоw, аle j żywоhо ukrаjinśkоhо sło-
wа, jakoje wsupеrеcz іstоrycznym wіеtrаm і hrа-
nіciam, nаdаli zwuczyt u rоzmоwі і pіеsnі, dо 
tоhо szczе j układajet’sia w pоеtycznyj rаdоk. Zа 
prykаzkoju «Jazyk dо Kіjоwа zаwеdе», mоżnа 
skаzаtі, sztо wkunciowі j pudlaszаn sаmе jazyk, 
а włastіwо mоwа, jakаja z tоhо jazykа spływaje 
– zаwеli w ukrаjinśku litеrаturu. 

25 квіетня 1983 року у Кракові: участнікі, організатори і гості  першого Kонкурсу молодих творцюов української культури
25 kwietnia 1983 roku u Krakowi: uczastniki, orhanizatory i hosti perszoho Konkursu mołodych tworciuow ukrajinśkoji kultury
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«Гілочка» на фестивалях 
у Тересполі та в Латвії

У зимові канікули наш черем-
шанський ансамбль «Гілочка» 

не сидів без діла – провів цей час 
дуже цікаво. 27 січня ми поїхали 
до Тересполя, де відбувався XXIII 
Міжнародний фестиваль східно-
слов'янських колядок. 

Відтак, з 9 по 11 лютого, відбу-
лася поїздка до Латвії, в якій взяло 

участь 10 учнів, які співають у «Гі-
лочці» та вивчають українську мову 
як рідну. Молода команда, що пред-
ставляла як Черемху, так і взагалі 
Підляшшя, завітала до портового 
міста Вентспілс, щоб взяти участь 
у кулінарному фестивалі, який про-
водить місцева українська організа-
ція «Кобзар». 

«Жив колісь я в руоднуй хаті»

Під час виступу групи мешканці 
Вентспілс могли чути пісні з нашо-
го регіону, а також спробувати тра-
диційні страви з Підляшшя. Важли-
вим елементом поїздки також було 
встановлення співпраці з культур-
ними центрами Латвії. Організато-
рами цієї поїздки були Союз україн-
ців Підляшшя, фінансову підтрим-
ку надало також Товариство прияте-
лів скансену у Козликах.

Протягом трьох днів перебуван-
ня на латвійському узбережжі наша 
група мала змогу відвідати багато 
цікавих та просто чудових місць у 
Вентспілсі. Звісно, були на пляжі та 
дивились Балтійське море, відтак 
оглянули перевалочний та паса-
жирський порти, замок рицарсько-
го ордену мечоносців кінця ХІІІ 
століття, старе місто, яке забудова-
не невисокими дерев'яними будин-
ками, гірськолижний схил та аква-
парк. Відвідали також містo Кул-
діга, що відоме з Вентського водо-
спаду, найширшого в Європі, який 
розташований на річці Вента, а по-
тім були у порті й місті Лієпая. 

Дещо втомилися, але повернули-
ся додому задоволені й повні вра-
жень.

Г.
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10 лютого 2018 року в міс-
ті Вентспілс пройшов тре-

тій фестиваль сала. Організатор – 
українське товариство «Кобзар» і 
безпосередньо голова товариства 
– Марія Антонова. Цього разу свя-
то проходило на міській площі біля 
центрального ринку. Скажу відра-
зу – фестиваль вдався. Команди з 
азартом прикрашали свої столи різ-
ними виробами з сала. Було на що 
помилуватися і захопитися. Карти-
ни з сала. Різні вироби і бутербро-
ди. Сало і солоне, і копчене, і час-
ником шпиговане. Цього разу фес-
тиваль можна назвати міжнарод-

ним, тому що були гості з Поль-
щі – український юнацький фоль-
клорний ансамбль «Гілочка» – ке-
рівник пані Ірена Вишенко. Також в 
концерті брали участь – латиський 
фольклорний ансамбль «Laipa», ан-
самбль української пісні «Мрія», 
білоруський ансамбль «Журавин-
ка», співачка Катерина Варкало-
ва, юний талант Сандіс Цауне, ан-
самбль сеньйорів «Слов’яни», бард 
– Олександр Мірвіс. Комісії було 
нелегко вибрати переможців. Ко-
манди були в основному з Вент-
спілса. Але були і рижани – «Два 
Миколи», з капітаном Іриною Ду-

куле. Гран-прі присвоєно компози-
ції з сала українського товариства 
«Кобзар». Жителі Вентспілса з за-
хопленням взяли участь в конкур-
сі – голосували за команди, приго-
щалися, танцювали і співали. Було 
дуже весело і дружно!

Ольга ВАНДИЛОВСЬКА 
Голова Об’єднання українок 

Латвії

Фото з сайту Об’єднання україн-
ських товариств Латвiї 
ukrlatvian.lv

У латиському Вентспілс – Фестиваль 
сала з підляськими акцентами

Związek Ukraińców Podlasia w 2018 roku dzięki dotacji 
Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji realizuje następujące zadania:
 1. Działalność Związku Ukraińców Podlasia
 2. Audycje radiowe w języku ukraińskim „Ukraińskie słowo”
 3. Wydawanie ukraińskiego pisma Podlasia „Nad Buhom i Narwoju”
 4. Zimowisko integracyjne dla dzieci i młodzieży
 5. Warsztaty kultury ukraińskiej dla dzieci i młodzieży „U źródeł”
 6. Spotkania z podlaskim folklorem, tradycją i poezją ukraińską
 7. Działalność amatorskich zespołów artystycznych
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Демонстрація у Києві в березні 1918 року на підтримку української державності та Берестейського миру. 
Фотографія з колекції Імперського воєнного музею Лондона (Великобританія)

Березнева Шевченкіана: Керелівка

У латиському Вентспілс – Фестиваль 
сала з підляськими акцентами

Так своїх батьків, Катерину і Григорія, намалював з пам’яті Тарас Шевченко

тя», який першій ґрунтовній біогра-
фії поета дав Олександр Кониський 
(Львів, 1898-1901). 

Моринці були рідним селом Тара-
сової матері, але 1816 року сім’я пе-
реїхала у садибу, куплену у селі Ке-
релівка, звідки походив Григорій 
Шевченко. Тут народилися молодші 

рідні Тарасові сестри – Ярина (Іри-
на; 1816), Марія (1819) та брат Йосип 
(1821). Хату, в якій провів дитин-
ство, Тарас Шевченко намалював 
1843 р., під час першого повернен-
ня в Україну, описав також у повісті 
«Княгиня»: «І от стоїть переді мною 
наша бідна, стара біла хата, з потем-

Шевченкові місяці – березень 
і травень, адже дві крайні 

дати біографії Кобзаря це 9 берез-
ня 1814 року, коли він народився, й 
22 травня 1861 року, коли його тіло 
поховали на Чернечій горі коло міс-
та Канів. 

Майбутній письменник і худож-
ник свої наймолодші роки провів 
у Звенигородському повіті Київ-
ської губернії (зараз це Черкаська 
область). Народився він у селі Мо-
ринці, як третя дитина селян-кріпа-
ків Григорія і Катерини Шевченків 
– після сестри Катерини (1804 р.н.) 
та брата Микити (1811 р.н.). Згідно 
з родинними переказами, Григорій 
Шевченко – коваль та стельмах (за-
ймався також чумацтвом), був на-
щадком козака Андрія, який на по-
чатку XVIII століття прийшов із За-
порізької Січі, а батьки його дру-
жини Катерини (дівоче прізвище 
Бойко) були переселенцями з При-
карпаття. В деяких документах ро-
дина виступає з прізвищем Гру-
шівські або Шевченки-Грушівські, 
звідти й заголовок «Тарас Шевчен-
ко-Грушівський. Хроніка його жит-
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Хата Шевченків у Керелівці. Рисунок Тараса Шевченка (вересень 1843 р.)
Брати Тараса Шевченка – Йосип та Микита (світлина 2-ї пол. ХІХ ст.)

кий час також директор Літератур-
но-меморіального будинку-музею 
Тараса Шевченка у Києві. Згадай-
мо, що Ф. Красицький це також ав-
тор портрета Михайла Грушевсько-
го, який помістили ми на обкладин-
ці числа «НБіН» (5/2016) присвяче-
ного його 150-річчю (крім цього, 
уродженцями Зеленої Дуброви були 
Петро і Феофан Лебединцеві – саме 
вони спричинились до цього, що 
майбутній історик і голова Україн-
ської Центральної Ради народився у 
Холмі). 

Влітку 1823 р. померла Тарасова 
мати й Григорієві Шевченкові при-
йшлося шукати нової господині та 
хоч якої опікунки дітям – незабаром 
одружився з удовою Оксаною Те-
рещенко, яка мала своїх троє та яка 
жорстоко поводилася з нерідними 
дітьми. Ще восьмирічним хлопцем, 
восени 1822 р., Тарас почав учитися 
грамоти в місцевого дяка, пізнавав 
також ширший світ, адже разом з 
батьком чумакував – бував у Звени-
городці, Умані, Єлисаветграді (те-
пер Кропивницький). Однак весною 
1825 р., застудившись під час поїзд-
ки до Києва, помер також Григорій 
Шевченко – умираючи й віддаючи 
свої передсмертні розпорядження, 
мав він між іншим сказати: «Сино-
ві Тарасові із мого хазяйства нічо-
го не треба; він не буде абияким чо-
ловіком; з його буде або щось дуже 
добре, або велике ледащо, для його 
моє наслідство або нічого не буде 
значить, або нічого не поможе». 
І справді – батьківське переконан-
ня, «що за ралом Тарас не ходити-
ме й звичайною людиною не буде» 

нілою солом’яною стріхою і чорним 
димарем, а коло хати на причілку 
яблуня з червонобокими яблуками, 
а коло яблуні квітник, улюбленець 
моєї незабутньої сестри, моєї терп-
лячої, моєї ніжної няньки! А біля во-
ріт стоїть стара розлога верба з засо-
хлою верхівкою, а за вербою стоїть 
клуня, оточена стіжками жита, пше-
ниці і всілякого, різного хліба; а за 
клунею косогором піде вже сад, …
а за садом левада. А за левадою до-
лина, а в долині ледь чутний, сти-
ха дзюркотючий струмок, обставле-
ний вербами й калиною та огорну-
тий широколистими, темними зеле-
ними лопухами; а в цьому струмку 
під навислими лопухами купаєть-
ся опецькуватий білявий хлопчик, 
а скупавшись, перебігає він доли-

ну і леваду, забігає в тінистий сад і 
падає під першою грушею чи яблу-
нею і засинає справжнім непоруш-
ним сном…».

Взимку 1823 р. батьківську хату 
залишила Катерина – старша сестра 
й нянька Тараса, з якою він ходив до 
Мотронинського монастиря, бував у 
Чигирині (теплі спогади про сестру 
залишив у повісті «Княгиня»). Ка-
терина вийшла заміж за селянина із 
Зеленої Діброви Антона Красицько-
го – серед їхніх нащадків також про-
явились творчі таланти, адже онук 
Фотій Красицький (1873-1944) – кла-
сик українського малярства і графі-
ки, а правнук – Дмитро Красиць-
кий (1901-1989), письменник, літе-
ратурознавець, автор численних пу-
блікацій про великого родича, дея-



Моринці

Керелівка
Вільшана

Будище

Звенигородка

Територіальний і духовний центр України – 
Черкащина – поєднав села Моринці, Шев-

ченкове, Будище, Вільшану у Національний за-
повідник «Батьківщина Тараса Шевченка». У 
цих середньонаддніпрянських селах із славною 
історією та могутнім духовним потенціалом 
пройшли дитячі роки Кобзаря українського на-
роду – Тараса Григоровича Шевченка. У  Морин-
цях він вперше подав голос, у Керелівці зростав, 
формувався як особистість, у Будищах – в маєт-
ку Енгельгардта – козачкував, а з Вільшани зро-
бив перший крок до визнання, до світової слави. 
Тричі повертався до рідної Керелівки,  аби про-
йтися стежинами свого дитинства, схилити го-
лову перед могилами батьків, зустрітися з брата-
ми і сестрами. Над усе мріяв жити в Україні, але 
не судилося…

По смерті Шевченка люди їхали у Керелівку, 
на батьківську садибу Пророка українського на-
роду.  До маленького зошита, першої Книги вра-
жень, вони записували свої відчуття духовно-
го піднесення, енергетики цих місць.  Залиша-
ли в ній також багато побажань з приводу ство-
рення на цій святій для кожного українця землі 
музею чи облаштування «хоч маленької музей-
ної кімнати». В 1935 році розпочалося будівни-
цтво музею. У 1939 році до 125-річниці з дня на-
родження Кобзаря відкрили літературно-мемо-
ріальний музей.

175 роковини з дня народження українсько-
го Генія, а також своє 50-річчя літературно-ме-
моріальний музей зустрів оновленим. В той час 
було проведено реконструкцію та капітальний 
ремонт приміщення. Просто неба на подвір’ї від-

творили в дійсних розмірах хату батьків Шев-
ченка, збудувавши її за кілька десятків метрів 
від місця, де вона стояла насправді. Там же, де 
стояла батьківська хата – постать 13-літнього Та-
раса в бронзі. Босоногий, з чобітками за плечи-
ма, в полотняній одежині, з розумними, ясними 
очима – він мандрує в далекі світи, ніби щойно 
вийшов з батьківської хати.

1992 року літературно-меморіальний музей 
Т.Г.Шевченка ввійшов до складу новостворено-
го Державного історико-культурного заповідни-
ка «Батьківщина Тараса Шевченка», який об’єд-
нав села дитинства Кобзаря.  

Національний заповідник 
«Батьківщина Тараса Шевченка»

batjkivshhyna-tarasa.com.ua

Батьківщина Тараса Шевченка на карті середини ХІХ ст. 
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Фотографію зроблено у Керелівці на садибі батьків Тараса Шевченка. У праці краєзнавця Б. К. Іщенка знаходимо: «А млинове 
колесо встановлене на місці хати у 1908 році. Камінь цей узяли у родича Тараса Григоровича – Петра Шевченка (Мірошника). 
На ньому один із відвідувачів, петербурзький художник, написав олійними фарбами текст: Тут була хата Тараса Гр. Шев-

ченка». (Із книги «Григорій Шевченко – майстер фотоживопису, спадкоємець Шевченкового роду»).

(П. Зайцев), виявилось оправданим, 
а садибу у Керелівці успадкував най-
старший з синів – Микита, який та-
кож чумакував з батьком та був ще 
добрим теслею і стельмахом.

Отже, своєї власної хати в Україні 
Тарас Шевченко ніколи так і не мав, 
тому по його смерті друзі, знайомі, і 
ті, котрі знали життєвий шлях поета 
та його геніальну творчість, їхали у 
Керелівку. До речі, село взяло назву 
від Керелівого лісу, який тут ріс ще 
у XVII ст., але у ХІХ ст. в офіційних 
документах, через схожість з іме-
нем Кирило, стали її звати Кирилів-
кою, все ж і сьогодні люди старшо-
го віку кажуть Керелівка, так писав 
і сам Шевченко. 

Микита Шевченко помер 1870 
р., а садиба у Керелівці перейшла у 
власність його сина Прокопа. Хата, 
в якій Тарас провів дитинство, та в 
якій останній раз перебував у лип-
ні 1859 р., не збереглася. Простоя-
ла вона орієнтовно до 1890 р., коли 
влучила в неї блискавка – тоді в ній 
вже ніхто не жив. Як згадувала до-
чка Прокопа Людмила Шевченко: 
«Від пожежі заціліли дві посмале-

ні ікони, стіл і дубовий ослін, на 
якому малим спав Тарас Григоро-
вич, і навіть останній раз, коли при-
їжджав у Керелівку, просив сестри 
постелити на «складнім полу», щоб 
пригадать дитячі літа. Ці речі і досі 
находяться в тій садибі у мого брата 
Харитона Прокоповича […] на по-
горілищі пороблено грядки та наса-
джено було шовковиць та вакацій». 
О. Кониський, який оглянув вже 
згарища, писав: «хата Шевченкових 
батьків, як знати по останкам печи-
ща і ін., що я бачив р. 1892, була не-
величка, звичайна хата селянина, 
ступнів 7-8 в довжину, до ступнів 
шести завширшки». 

Прокіп Шевченко мав задум збу-
дувати на місці хати «капличку», де 
зберігалася б книга для записів від-
відувачів, яких ставало все більше. 
Все ж щойно перед самою смертю, 
у 1908 р., він вкопав там млинове ко-
лесо, на якому один із відвідувачів 
написав «Тут була хата Тараса Гр. 
Шевченка» (зараз цей камінь експо-
нується у фойє літературно-меморі-
ального музею, який був відкритий 
у 1939 р., до 125-ї річниці з дня наро-

дження поета). По правді коли при-
їдемо до Керелівки, яка від 1929 р. 
офіційно зветься Шевченкове, окрім 
мурованого музейного будинку по-
бачимо на терені садиби хату під 
стріхою, але це тільки копія, яку по-
ставили 1989 р.

Оригінальні види Керелівки та 
інших сіл на батьківщині Кобзаря, 
якими були вони на початку ХХ ст., 
отже не дуже ще змінилися від доби 
його життя, зафіксував син Проко-
пового брата Петра – Григорій Шев-
ченко (1868-1941). Навчався він у 
Одесі, де одружився, відтак близько 
1889 р. повернувся у Керелівку. Як 
пише черкаський художник Мико-
ла Бабак, автор книжки «Григорій 
Шевченко – майстер фотоживопису, 
спадкоємець Шевченкового роду», 
за родинними переказами, одно-
го разу, коли якийсь панок замовив 
Григорієві Петровичу намалювати 
свій портрет, митець виконав робо-
ту старанно й реалістично, але за-
мовникові вона не сподобалася, бо 
йому хотілося бачити себе красиві-
шим і мужнішим. Після цього ви-
падку Григорій Шевченко начебто 
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залишив пензель і фарби, купив фо-
тоапарат на тринозі й решту свого 
життя присвятив улюбленій справі 
– фотографії. Він робив фоторепро-
дукції портретів відомих письмен-
ників, художників, артистів, мис-
тецьких полотен та друкував їх у ви-
гляді поштових листівок». 

Загалом Григорій, чи – як він сам 
підписувався у записках для дру-
зів – Грицько Шевченко, випустив 
близько двохсот «поштівок». Спер-
шу була це серія «Види і типи Ма-
лоросії», відтак серія «Родина Тара-
са Гр. Шевченко» (понад 150 зобра-
жень) – тут слово «родина» вжите в 
такому самому «приватному» сенсі, 
як і можна його почути на Підляшші 
– батьківська земля. 

На жаль, попри величезну робо-
ту, яку виконав Григорій Шевчен-
ко, також як «шевченколюб», статті 
про його особу не вдалося знайти ні 
в «Енциклопедії українознавства», 
ні у «Шевченківському словнику». 
На щастя, поверненням із забуття 
спадщини Тарасового родича актив-
но зайнявся Микола Бабак, який зі-
брав велику колекцію не лише по-
штових карток, але й оригінальних 
фотографій Григорія Петровича, та 
зайнявся їх популяризацією. Отже, 
під грифом «Видавничі проекти 
Миколи Бабака» вийшов великий 
альбом «Сільська фотографія Се-
редньої Наддніпрянщини кінця ХІХ 
– ХХ ст.» (колективна монографія: 
М. П. Бабак, О. С. Найден, В. К. Бо-

рисенко та ін., Київ, ТОВ «Інтертех-
нологія-Черкаси», 2014, 720 стор.), а 
на інтернетних сайтах, також у Фей-
сбуці, з’явилася чимала кількість 
сканів фотографій Григорія Шев-
ченка та випущених ним поштових 
карток (багато з них прокоментова-
ні фрагментами з невиданої ще кни-
ги «Григорій Шевченко – майстер 
фотоживопису, спадкоємець Шев-
ченкового роду»). 2016 року у Наці-
ональному музеї Тараса Шевченка у 
Києві презентувалась також вистав-
ка «Українська сільська фотографія 
(з приватної колекції Миколи Баба-
ка)». Найцікавіші з них знайдете та-
кож на сторінках цього й наступних 
чисел нашого часопису.

ЮГ 

У Дитячому садочку «Лісова поляна» в Більську 
плекаються місцеві традиції та звичаї. Як кожного 

року, перед святом Благовіщення Богородиці діти ра-
зом з бабусями печуть на заняттях з української мови 
«буслови лапи». Особливим переживанням є це для 
найменших, які перший раз мають безпосередній кон-
такт з тістом і мукою.

W naszym przedszkolu kultywowane są tradycje, zwy-
czaje i obrzędy lokalne. Jak co roku przed świętem 

Zwiastowania N.M.P. przedszkolaki wspólnie z babciami 
na zajęciach języka ukraińskiego pieką „busłowy łapy”. 
Szczególnym przeżyciem jest to dla maluszków, które po 
raz pierwszy mają bezpośredni kontakt z ciastem i mąką.

Przedszkole nr 9 Leśna Polana w Bielsku Podlaskim

У Дитячому садочку «Лісова поляна» в Більську W naszym przedszkolu kultywowane są tradycje, zwy-

«Буслові лапи» ще раз – „Busłowy łapy” jeszcze raz
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W Szkole Podstawowej nr 9 w Bia-
łymstoku, w samym centrum 

miasta, trwają starania, aby zorganizo-
wać klasę ukraińską. Aby zaczęła funk-
cjonować, potrzeba minimum siedmioro 
dzieci, których rodzice zapiszą do kla-
sy pierwszej. Czy taka klasa ruszy od 
września 2018 r. – zależy od tego, czy 
znajdą się chętni uczniowie.

Inicjatorką powołania do życia klasy 
ukraińskiej jest dyrektor Szkoły Podsta-
wowej nr 9 w Białymstoku, pani Edy-
ta Haraburda. Nieprzypadkowo pomysł 
pojawił się właśnie w tej szkole.

– Podlasie to region wielokulturowy – 
mówi pomysłodawczyni. – Oprócz tego 
w szkole od 2013 r. odbywają się popołu-
dniowe zajęcia z języka ukraińskiego dla 
dzieci z całego miasta. Kierując się tym 
oraz zainteresowaniem rynkiem pracy, 
pomyśleliśmy, że dobrze byłoby utwo-
rzyć klasę ukraińską.

Klasa ukraińska miałaby być skie-
rowana nie tylko do przedstawicie-
li mniejszości ukraińskiej w Białym-
stoku, ale też do coraz liczniejszej 
rzeszy Ukraińców, którzy przyjeż-
dżają do stolicy województwa podla-
skiego. W Szkole Podstawowej nr 9 
w Białymstoku uczy się obecnie oko-
ło 10 dzieci z Ukrainy. Szkoła orga-
nizuje im dodatkowe zajęcia języka 
polskiego. Oprócz tego dyrektor szko-
ły widziałaby w tej klasie uczniów 
z polskich rodzin, których rodzice 
uznaliby, że warto uczyć się języka 
ukraińskiego.

– Myślę, że jest to budowanie kompe-
tencji przyszłościowych dla młodzieży – 
podkreśla.

Klasa ukraińska nie różniłaby się od 
innych klas funkcjonujących w szkole. 
Dodatkowo byłyby w niej jedynie pro-
wadzone lekcje języka ukraińskiego w 
wymiarze trzech godzin tygodniowo. 
Ponadto dzieci mogłyby brać udział w 
licznych zajęciach pozaszkolnych, zwią-
zanych z promocją tradycji, muzyki, 
kuchni ukraińskiej.

– Klasa z językiem ukraińskim będzie 
miała taką samą podstawę programo-
wą edukacji wczesnoszkolnej, jak każ-

da inna klasa w Szkole Podstawowej nr 
9, oprócz klasy z elementami Montessori 
– wyjaśnia dyrektor szkoły. – Każdemu 
uczniowi oferujemy złożony wachlarz 
różnorodnych zajęć dodatkowych. Po-
stawiliśmy tutaj na jedną rzecz, którą 
jest programowanie i kodowanie, co jest 
bardzo istotnym elementem dzisiejszej 
edukacji. Również dzieci z klasy ukraiń-
skiej będą się tego uczyły.

Szkoła Podstawowa nr 9 w Białym-
stoku oferuje swoim uczniom bogatą 

bazę sportową. Atutem jest z pewno-
ścią jej położenie w samym centrum 
miasta.

Aby zachęcić do zapisywania dzie-
ci do klasy ukraińskiej, są prowadzo-
ne spotkania z rodzicami. Jedno z nich 
odbyło się w międzyprzedszkolnym 
punkcie nauczania języka ukraiń-
skiego, który od kilku lat działa przy 
Przedszkolu Samorządowym nr 26 In-
tegracyjnym w Białymstoku.

Zakończenie na str. 16

Czy w Białymstoku powstanie 
klasa ukraińska?

Spotkanie z rodzicami w Przedszkolu nr 26 Integracyjnym w Białymstoku. Dyrekcja Szkoły 
Podstawowej nr 9 w Białymstoku: Katarzyna Kisielewska-Martyniuk i Edyta Haraburda

Zainteresowani mogą kontaktować się bezpośrednio ze szkołą: 
Szkoła Podstawowa nr 9 im. 42 Pułku Piechoty  w Białymstoku, ul. Legionowa 7, 

15 – 281 Białystok, tel. 85 742-06-09, e-mail: szkola@sp9.bialystok.pl 
www.sp9.bialystok.pl          www.facebook.com/SP-9-177189732772150/ 
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Czy w Białymstoku powstanie 
klasa ukraińska?

«B нашій Любельщині сумні дні 
настали, коли наші люди на 

захід їхали» – ці слова пісні, яку спі-
вали депортовані в акції «Вісла», про-
звучали 19 листопада 2017 р. під час 
відзначень 70-х роковин акції «Ві-
сла», що відбулися саме в Люблині 
– місті, якого назва записалася у цій 
пісні. Проте ці відзначення пройшли 
в Люблині не лише тому, що це місто 
було адміністративним центром регі-
ону, у склад якого у час акції «Вісла» 
входили Холмщина і Південне Під-
ляшшя, та який у польській традиції 
стали називати «Lubelszczyzna». 

Можна назвати ще кілька причин, 
чому саме в Люблині необхідно було 
нагадати цю сумну сторінку історії. 
Адже саме через Люблин їхала зна-
чна частина транспортів депортова-
них в акції «Вісла», зокрема з Холм-
щини та Південного Підляшшя. У 
Люблині знаходився – як його нази-
вали у термінології організаторів ак-
ції «Вісла» – «punkt przeadresowania», 
звідти керували транспорти депорто-
ваних у передбаченому напрямку до 
«stacji rozdzielczej» – на північ (Оль-
штин), північний захід (Щецінек), 
захід (Познань) або південний захід 
(Олесниця). Також у Люблині при-
ймалися рішення щодо ситуації укра-
їнського населення Холмщини і Пів-
денного Підляшшя, адже був він сто-
лицею воєвідства, у склад якого вхо-
дила ця територія. У люблинському 
архіві є також документи, що стосу-
ються акції «Вісла».

Проте найважливішою причи-
ною того, що саме в Люблині про-
ведено відзначення 70-х роковин ак-
ції «Вісла», було те, що у цьому міс-
ті з 50-х років поселялися люди, які 
зазнали акції «Вісла» та їхні нащад-
ки. Поселялися з різних причин. Ро-
били це передовсім тому, що хотіли 
бути ближче рідних земель, а було це 
найбільше місто поруч Холмщини і 
Південного Підляшшя. Одні влашто-
вувалися тут на роботу, коли, напри-
клад, хотіли бути ближче своїх бать-
ків, які повернулися в рідне село на 
Володавщині. Інші з північних чи за-
хідних земель саме до Люблина при-
бували на навчання, адже після ві-
йни створено тут кілька вузів, а піс-
ля нього вже тут залишалися. У ре-
зультаті в Люблині поселилися сотні, 
якщо не тисячі жертв акції «Вісла» та 
їхніх нащадків. 

Саме тому Люблин у 50-ті чи 60-
ті роки став важливим центром укра-
їнського життя в Польській Народ-
ній Республіці, коли з 1956 року до-
зволено на певні форми української 
активності. Активну діяльність про-
водив місцевий гурток Українсько-
го Суспільно-Культурного Товари-
ства – єдиної легальної української 
організації у цей час. Існували тут 
багаточисленні українські ансамблі, 
були навіть українські передачі у Ра-
діо Люблин. Звичайно, лише частина 
«ludzi z akcji „W”» – як тоді говори-
лося – включалася в українське жит-
тя. Інші, мабуть більшість, зі страху 

перед польським оточенням та кому-
ністичною владою, після травматич-
ного досвіду депортації і цькуван-
ня за їхнє походження, вирішила не 
зберігати своєї традиції і не переда-
вати її своїм нащадкам. Навіть ті, які 
включилися в українське життя і збе-
рігали свою ідентичність, переважно 
не змогли в існуючих тоді обстави-
нах передати своїм дітям культурної 
спадщини предків. Дехто зміг збе-
регти віру предків, втрачаючи майже 
повністю культурну спадщину, інші 
втрачали все – і свою мову, культу-
ру, традицію, і свою церковну іден-
тичність. Відтак, у 70-ті роковини ак-
ції «Вісла» в Люблині жили, мабуть, 
тисячі нащадків жертв акції «Вісла», 
проте більшість з них навіть про це 
не знає або витісняє цю пам’ять як не-
потрібну або небезпечну.

Люблинські урочистості до 70-х 
роковин акції «Вісла», організовані 
українським православним середови-
щем, були одними із останніх у 2017 
році. Організатором заходів, котрі 
відбулися у неділю 19 листопада 2017 
р., стало Українське Товариство, орга-
нізація, яка гуртує українців, що жи-
вуть в Люблині, Холмі та інших міс-
тах регіону, у цьому числі жертви ак-
ції «Вісла» та їхніх нащадків.

Листопадові відзначення 70-х роко-
вин акції «Вісла» в Люблині почалися 
молитвою за її жертви. З проханням 
про молитву за постраждалих члени 
Товариства звернулися за Божествен-
ною Літургією та панахидою у церкві 

нашій Любельщині сумні дні Проте найважливішою причи-

Люблинські відзначення
70-х роковин акції «Вісла»
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православної парафії свт. Петра (Мо-
гили) в Люблині, яка свого часу була 
створена для української православ-
ної громади міста. Панахиду за жерт-
ви акції «Вісла» совершили після Лі-
тургії настоятель парафії о. прот. Ми-
рослав Вишневський та о. Алім Русі-
нович. За богослужінням молилися 
члени української православної гро-
мади Люблина – вірні парафії.

Другою частиною відзначень був 
Концерт-реквієм у 70-ті роковини 
акції «Вісла», проведений у Район-
ному будинку культури кооперати-
ву «Чехув», де вдалося найняти при-
міщення. Організатором концерту, 
що відбувся пополудні 17 листопа-
да, було Українське Товариство, яке 
організувало захід у співпраці з Ся-
ніцьким відділом Об’єднання укра-
їнців у Польщі. Концерт реалізовано 
завдяки дотації Міністра внутріш-
ніх справ і адміністрації РП та завдя-
ки підтримці Міста Люблин у рам-
ках відзначень 700-річчя міста в 2017 
році. Хоч МСВіА відмовилося фінан-
сувати в 2017 році проекти національ-
них меншин, яких метою було від-
значення роковин акції «Вісла», лю-
блинський концерт був профінансо-
ваний з фондів МВСіА, оскільки був 
вписаний як один із заходів до шир-
шого, цілорічного проекту на укра-
їнські культурні ініціативи в регіо-
ні. Організатори сподівалися, що су-
провідним заходом буде презентація 
виставки «Сумні дні настали... Акція 
„Вісла” (1947) та її наслідки для Пра-
вославної Церкви», яка була виготов-
лена в 2017 році до 70-х роковин акції 
«Вісла» з благословення православ-
ного архиєпископа Люблинського і 
Холмського Авеля, на жаль не вдало-
ся реалізувати цього задуму.

На концерті зібралася не лише 
українська православна громада 
Люблина. Особливо важливою була 
присутність нечисленних вже свід-
ків-жертв акції «Вісла». Кілька та-
ких осіб змогло прибути на концерт, 
не лише з Люблина, але також і з 
Холма. Важливою була також при-
сутність дітей та внуків жертв акції 
«Вісла». На жаль, на концерт при-
був невеликий відсоток з-посеред 
нащадків цієї депортаційної акції, 
які живуть у Люблині.

На концерті численно була пред-
ставлена Православна Церква. Осо-
бисто прибув Високопреосвящен-

ніший православний архиєпископ 
Люблинський і Холмський Авель. 
Прибуло також православне духо-
венство з Люблина та Холма: на-
стоятель православної парафії свт. 
Петра (Могили) в Люблині о. про-
тоієрей Мирослав Вишневський, о. 
д-р Андрій Конахович з кафедраль-
ної парафії Преображення Господ-
нього в Люблині, о. Даміан Швець 
з Православної Парафії свт. Петра 
(Могили) в Люблині, о. протодия-
кон Вадим Штембурський з кафе-

дральної парафії св. Івана Богосло-
ва в Холмі. 

На концерт прибуло трьох укра-
їнських дипломатів. Надзвичайно-
го і Повноважного Посола Украї-
ни в Республіці Польща Андрія Де-
щицю представляли перший секре-
тар та керівник консульського відді-
лу Світлана Криса та перший секре-
тар Посольства Лілія Фуртус. Була 
також присутня консул Світлана Гор-
бовська з Генерального консульства 
України в Люблині.
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На жаль, не були представле-
ні польські державні власті, які про-
бойкотували скорботний захід укра-
їнської громади. Не знайшов та-
кож можливості взяти участі у ньо-
му президент міста Люблина Кши-
штоф Жук, ні жоден з його заступни-
ків, власті міста представляв праців-
ник Канцелярії президента Здзіслав 
Нєдбала. Єдиною державною струк-
турою представленою на заході був 
Інститут національної пам’яті, голо-
ву цієї установи д-ра Ярослава Шарка 
представляв д-р Маріуш Сава з лю-
блинського відділення ІНП.

На заході були також присутні 
представники української громад-
ськості у Польщі з-поза Люблина: го-
лова Сяніцького відділу Об’єднан-
ня українців у Польщі Марія Білас, 
заступник голови Сяніцького відді-
лу ОУП Маріанна Яра, голова гурт-
ка ОУП в Мокрому Ярослав Маш-
люх та члени управи Холмського від-
ділу Товариства: Надія Жуковська та 
Анна Дарморост.

На жаль, не дуже численно була 
представлена польська громадськість 
Люблина, навіть ця, яка декларує від-
критість і розуміння для ситуації та 
історичної пам’яті українців у Поль-
щі. Серед нечисленних польських 
гостей був голова Товариства «Спіль-
не коріння» Збіґнєв Войцеховський.

Більшість учасників концерту 
склали представники української 
громади Люблина, не лише ті, яких 
родинним досвідом була акція «Ві-

сла». Були вірні обох православних 
парафій – свт. Петра (Могили) та ка-
федральної Преображення Господ-
нього, а також члени греко-католиць-
кої спільноти. Слід відзначити, що 
прибула на концерт делегація укра-
їнців з Холма. На жаль, відзначення 
роковин акції «Вісла» не зацікавили 
студентів з України, які численно на-
вчаються в люблинських вищих на-
вчальних закладах. Прибули також 
гості з Лемківщини – з Мокрого, Мо-
рохова, Щавного, Сянока – члени ан-
самблю пісні і танцю «Ослав’яни» 
Об’єднання українців у Польщі з Мо-
крого та члени співочого ансамблю 
«Сьпіванка» при Товаристві «Балад-
гора» у Мокрому.

На екрані були висвітлені сло-
ва пісні «В нашій Любельщині сум-
ні дні настали...», був також розміще-
ний знак-символ акції «Вісла». Кон-
церт почала ведуча – Катерина Купрі-
янович, внучка жертви акції «Вісла». 

Привітала вона офіційних гостей та 
нагадала мету концерту. Згодом до 
слова запрошено – як голову Укра-
їнського Товариства і члена Спільної 
комісії уряду та національних і етніч-
них меншин – автора цих рядків. Піс-
ля слова від імені організатора кон-
церту, у якому накреслено значен-
ня і мету поминального заходу, веду-
ча представила програму концерту і 
знову запросила на сцену автора цих 
слів, цього разу з доповіддю «Акція 
„Вісла” (1947) – генеза, проведення та 
наслідки». Доповідь супроводжува-
лася мультимедійною презентацією.

Художню програму концерту-рек-
вієм підготували гості з Лемківщини, 
а поповнили її молоді артисти з Лю-
блина. Ідея показати в Люблині про-
граму у виконанні артистів з Мокро-
го і Морохова виникла після урочис-
тостей, які відбулися 29 квітня 2017 
р. Саме тоді проведено інавгура-
цію Православною Церквою у Поль-
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щі відзначень 70-х роковин акції «Ві-
сла» у селі Щавне на Сяніччині, звід-
ки від’їхав перший транспорт в рам-
ках депортаційної акції. Цього ж дня 
відбувся також скорботний концерт у 
сусідньому селі Мокрому, що спону-
кало до запрошення місцевих артис-
тів до Люблина.

Авторкою художньої програми 
була Марія Білас, з музичного боку 
програму підготувала Маріанна Яра. 
Виступали під час концерту три ан-
самблі: ансамбль пісні і танцю Об’єд-
нання українців у Польщі «Ослав’я-
ни» з Мокрого (керівник ансамб-
лю Мажена Онишканич), співочий 
колектив «Сьпіванка» при Товари-
стві «Баладгора» з Мокрого (худож-
ній керівник Маріанна Яра) та укра-
їнський дитячий ансамбль «Люблин-
ська веселка» при Українському То-
варистві (художній керівник Магда-
лина Яким’юк). Спочатку виступила 
«Люблинська веселка», яка проспі-
вала кілька пісень. Згодом прекрасні 
пісні та танці у виконанні ансамблів 
«Ослав’яни» та «Сьпіванка» переплі-
талися з декламацією поезії гостями 
з Лемківщини. З віршами та піснею 
«В нашій Любельщині сумні дні на-
стали...» виступили також українські 
діти з Люблина, яких підготувала до 
виступу вчителька української мови 
Леся Соболівська. Клямрою для про-
грами був наратив Марії Білас, яка 
гарно і зворушливо розповідала про 
драматичні події з-перед 70 років.

Під час концерту настрій пісень 
переходив від радісного до сумно-
го, скорботного, що показувало до-
свід людей, які несподівано для себе 
стали жертвами депортації, муси-
ли залишити все своє, попрощатися 
з рідною землею – чи то Лемківщи-
ною, Холмщиною чи Підляшшям. 
Учасники концерту мали нагоду по-
чути два варіанти пісні про депорта-
цію, яку співали на зовсім інші ме-
лодії і з дещо зміненими словами де-
портовані з Холмщини і Підляшшя 
(«В нашій Любельщині сумні дні на-
стали...») та з Лемківщини («Там в го-
рах Карпатах сумні дні настали...»). 
В очах багатьох глядачів концерту 
з’явилися сльози... Трагізм згадува-
них подій наповнював серця жалем 
за знищеним світом Лемківщини, 
Холмщини, Підляшшя, за знищени-
ми долями тисяч людей... Проте в од-

ній із останніх пісень концерту вка-
зали перспективу і наголошували, 
що попри все можливе є відроджен-
ня: «Приїжджайте браття до дому, / 
Де є гнізда наших прадідів, / Приїж-
джайте співайте по-свому, / Щоб світ 
бачив, народ наш віджив...».

Концерт закінчився величним ду-
ховним гімном України «Боже Вели-
кий Єдиний...» у виконанні артистів 
з Мокрого, Морохова і Сянока. У та-
кому піднесенні завершилася худож-
ня програма люблинського концер-
ту-реквієм...

Зі словом до учасників концерту 
звернулися запрошені гості. Першим 
виступив православний архиєпископ 
Люблинський і Холмський Авель. 
Архипастир Холмщини і Південно-
го Підляшшя нагадав, що «кінча-
ється вже цей 2017 рік, на протязі ко-
трого Бог звелів нам відзначити 70-
у річницю цієї великої трагедії, ко-
трою є акція „Вісла”». Ієрарх наголо-
сив, що «ці чергові річниці потрібно є 
для нас нагадувати, щоб суспільство, 
з котрим ми спілкуємося, розуміло, 
чому ми сьогодні є в такому зреду-
кованому стані, що нас є мало». На-
гадав відзначення роковин акції «Ві-
сла» у Люблинсько-Холмській єпар-
хії. Підкреслив, що на люблинському 
концерті це саме «молоде покоління 
зі сльозами на очах оспівує ці події 
з-перед 70 років. Яка прекрасна про-
грама підготовлена „Ослав’янами”, 
котрі з Сяніччини приїхали до Лю-
блина. Я вам земно кланяючись, дя-
кую за цю велику справу, котору ви 
робите для увіковічення цієї великої, 
а як жахливої, події, якою була акція 
„Вісла”. Нехай Господь благословить 
вічний спокій для тих всіх жертв ак-
ції „Вісла”, а для нас, нащадків цієї 
великої трагедії, нову перспекти-
ву нашого життя». Від імені україн-
ської держави зі словом до учасни-
ків звернулася перший секретар та 
керівник консульського відділу По-
сольства України в Республіці Поль-
ща Світлана Криса. Передаючи вітан-
ня від Надзвичайного і Повноважно-
го Посла України в Республіці Поль-
ща Андрія Дещиці, підкреслила, що 
українська громада не повинна «ні-
коли забувати того, що було колись», 
а повинна передавати традиції моло-
ді. Останнім виступив працівник ме-
рії міста Люблина Здзіслав Нєдбала. 

Він передав вітання від президента 
міста Кшиштофа Жука, підкреслив, 
що Люблин саме відзначає 700-річчя 
магдебурзьких прав. Підкреслив, що 
«масові переселення характерні то-
талітарним системам». Нагадав, що 
президенти Польщі різних політич-
них течій засудили акцію «Вісла».

На завершення концерту до при-
сутніх ще раз звернувся автор цих 
рядків. Було це нагодою висловити 
подяку всім причетним до проведен-
ня люблинського концерту-реквієм 
70-х роковин акції «Вісла» та підвес-
ти підсумки.

Акція «Вісла» не є історичною 
подією, яка відійшла у минуле і про 
яку можна забути. Ця драма україн-
ського населення Південного Під-
ляшшя, Холмщини, Надсяння, Бой-
ківщини та Лемківщини через свої 
наслідки надалі триває. Саме вона 
формує сучасний стан українства 
та Православної Церкви на терито-
ріях, звідки і куди були депортовані 
мешканці цих регіонів. У її резуль-
таті десятки тисяч людей втратило 
шанс пізнати культуру і віру своїх 
предків, втратило можливість жити 
у своїй рідній традиції...

Своєрідним підтвердженням цьо-
го стали люблинські відзначення 70-
х роковин – і молитва у церкві, і кон-
церт-реквієм. Враховуючи існуючі 
обставини – і в церковному, і в гро-
мадському житті Люблина – ці від-
значення були великим досягненням 
і символом збереження пам’яті по-
при все. Проте участь у цих заходах 
взяв лише невеликий відсоток меш-
канців Люблина, які є жертвами ак-
ції «Вісла». Йдеться тут не лише про 
цих нечисленних живих, які зазна-
ли депортації і були її жертвами в 
прямому розумінні. Йдеться також і 
про цих, які можливо про акцію «Ві-
сла» і не чули або не свідомі того, що 
вона торкалася їхніх предків, але ко-
трі в результаті цієї депортації не піз-
нали своєї культури, традиції, мови, 
віри. Це також справжні жертви ак-
ції «Вісла». Саме їхня доля і самосві-
домість показує, що акція «Вісла» ве-
ликою мірою досягла мети, для якої 
була проведена. Історія української 
громади Люблина це – на жаль – під-
тверджує...

Григорій КУПРІЯНОВИЧ
Фотографії Марії 

та Григорія Купріяновичів
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Минуле по-свойому згадане 
і віршем описане

Володимир Сосна – народ-
ний поет з Пашкуовщи-

ни, народився в 1937 році. 
Пише вірші передовсім місце-
вою українською говіркою, але 
іноді також по-білоруському 
та польському. Описує в них 
своє життя, працю, світ тради-
ційного села, який відходить у 
небуття. Рідною мовою свого 
села поділився з нами споми-
нами та думками про найваж-
ливіші для нього речі.

Дитинство 

Я може міев тогди п’ять чи шиесть 
ліет, алє помню всьо. Тиє хати ни-
зенькі, соломою крити і так став’я-
ни, що хата стоїт оддіельно. Стяг був 
довгий – од гуліці все стоялі кони, за 
куоньми комора, за коморою сіени, а 
за сіеньми вже була обща одна ком-
ната; а вже за тею комнатою – то там 
овечкі, тоє-сьоє... Хатка була низень-
ка, окна малюткі булі – в’ядомо. Плі-
та була цегляна, а печи булі пшеваж-
нє з гліни. 

В Пашкувщини було 18 участкув 
поля – 12 гектари участок був. Булі 
черезполося. Кольонії то вже в 1936 
рокови зробілі. 

Дзісяй якби споганути тоє жицє, 
но то видавалосє, же то нє до витши-
маня було, алє як чоловіек жив і вуон 
не бачив ліепшого, то був задовольо-
ни – тіешиліся тим жицьом. Щоправ-
да, тоє жицє інакш виглядало чим 
дзісь – була єдносць, була згода – 
йшов один до другого, помагалі, да-
рилі чим моглі.

Війна 

Прийшла война. В 1944 роко-
ви булі і жертви – 9 душ забіло. То 
було 20 ліпца. Десь по обіеди стрель-
ба втихла і люди вишлі з схронув, 
якиї булі за забудованями. Один та-
кій, Яконюк, сіев на столок і взяв свої 

діевчинкі на коліена. А було так, що 
со віети од Малінник стоялі, а ніемці 
за горою – од Топчикал і Спічкуов. 
А тут, відно із школи, наглядав роз-
віедчик німецькій і побачив рухі тих 
люди. Вуон може не розбірався, ду-
мав що то солдати і пустив одного 
снарада, той упав од схрону може сто 
метри, а потуом другім як поправив і 
9 душ одразу пропало. Треба було ви-
копати яму, їх у пшесцєрадла позаві-
валі, а пройшло акурат міесець – 20 
сєрпня і їх ховалі. 

27 ліпца приїжджают танком ніем-
ці, було їх може двох чи трох – віех-
ті у руках і пуд кажду стриеху клалі. 
Село згориело, осталось оно 5 хат, що 
булі крити дахуовкою. В сьому кун-
ціе тож не згориелі. А був такій Глінка 
Артем – просив, коб не палілі, то взя-
лі його забілі. Упав той чоловіек зараз 
коло пожару і так обгориев, як голов-
ня. Долучилі його до тих, що булі вже 
поховани.

Усьо в пень згориело і люде оста-
ліся без нічого. Алє якось так – той 
туди, той сюди. Матуля була з Пар-
цьова, то ми там перебраліся. Одно-
му такую хату, як на Сібіри ставля-
ют – з круглякуов, швагор з Рудутув 
за короткє врем’я поставив. Там може 

зо штири сіем’ї жило. Жорна булі у 
сіеньох, то я поментаю як дзісь – і го-
дини не ставалі – тож туолько сіем’юв 
і всьо ж треба було – і собіе, і для зве-
рини нашикувати, то кругли суткі 
все мололі.

Після війни 

Жицє було тяжкє. Подумати – колі 
вже ходилі і жар бралі одни од дру-
гіх: возьме жар, перенесе – і в себе па-
літ. Запалкі то кололі на двоє. А по-
ментаю, такій дядько Фєдька Сойка 
то кресиво зробив. Ніхто не по віерит, 
що то не було десь пара віекув тому. 
Дядько шматку спалів і міев такую 
скриночку, тую шматку слаляну три-
мав і такіх два камені, як то казалі – 
«коза». Міжи тих камені кладе тую 
шматку спаляну і кусок серпа, пара 
раз потягне і папероса прикурував. 

Алє так люде з бєґєм часу повста-
лі на ногі. Що ратувало – некото-
ри виїжджалі «в Росію» і продава-
лі хати. Так і моїе батькі купілі у Ру-
дутах хату, то ще вона десь у Дідюль 
може і по дзісь день стоїт. До виїздув 
то ходілі солдати руські і агітіровалі, 
а одьон прийшов до батька, бо тоже 
десь рвався – вибирався їехати. Каже 
солдат – «Куда ти поєдєш? Ти пішись 
на тиє Зємє Одзискане, а туди не єдь». 
– І так батько затримався. А там, як 
заїехалі люде, бо то з Малінник дядь-
ко по їехав, тут продав всьо, а там біда 
була! Розказував, що заїехалі на міес-
цє, а везлі з собою дужо: міелі муку, мі-
елі сало, міелі всьо. І так состав оставі-
лі і пушлі люде шукати собіе якогось 
міесця, а їх пришлі і обобралі. І зоба-
чилі, що там біда, розпіліся, навить 
од бабув хусткі і платья кралі. Пере-
жилі так само. Алє потуом, якось так 
само як в нас – наладілось. 

А так то тяжко нам жилось. Хво-
роби опановалі – як то по-пуольську 
– сьвєжб. В одного хата згориела, алє 
піеч осталась, то там ціеле село хліеб 
пекло.
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Народна влада

Як вже то троха люди сп’яліся, то 
зачалі їх окладати податками. Бать-
ко міев троху буольш земліе, то які-
єсь «фори» називалі. Приїжджают 
поборци – забірают, берут ровера 
мого, а я вже заробив на його. Я, як 
злапався за той ровер, а був в све-
три, то мніе пообривалі рукави. Алє 
забралі: поїехалі вони до Біельська – 
взялі трох міліциянтув, з Гайнувкі 
трох – і приїжджає до батька шес-
тьох міліциянтув: «І co, pan utrud-
nia czynności robić?». Батько каже: 
«В мене хліви одомкньони, а син 
боронився, бо то його». 

Забраліся закладати ще колхоз в 
Пашкуовщини. Закладают колхо-
зи, ну то не орут поля того, що за-
писався – їедут просто орати в нас, 
на кольонію. Хтось каже для діеда: 
«Іван, твою кольонію орут!». По-
шов той Іван – в’ядомо, тож то був 
царській солдат, вуон нічого не бо-
явся – люог перед трахтором і каже: 
«Як задушиш – то заореш!». І тогди 
вишлі і пересталі. 

Вірші-спомини

Я не знаю, чи я в тому жицю що 
минув і як тоє жицє йшло – як на 
городах робилі, як усютко то вигля-
дало, що там росло – так по колєї 
кажду віещ я запаментав. Так само 
паментаю, як дзісь, такім подрост-
ком – стоїш за воротами, розглєда-
єшся а тут вечориеє, тут уже поку-
діельниці зачинают іти, і на вечур-
кі ходилі, чути там десь жорна кру-
тят, там ціпами молотят і я помалу 
так про тоє віерши зложив.

Споровато я того напісав. Я не 
є по якімсь ліцеум, чи по студіум. 
Жартамі сказати – я у школі не бар-
зо учився. Алє так усьо згадую – 
тиї дєцкі і школьни года, колєгув. 
Пішу, а потум думаю – то всьо на 
ниц, алі потум читаю – щось тут 
байкі виходит, чуєте, і я тоє всьо 
списую. 

Зайдеш на могілкі – куолько там 
уже люди лєжит. 

Так по коліїе ходиш, і так допису-
єш, дописуєш, то ще тут додаси при-
роду, напишеш – як тут хороше. 

Друга справа – перейшов село з 
апаратом. Постановив собіе здойня-
ти кажду посесию. Пара добрих ліет 
перейшло і вже дивишся на тиї здим-
ки – вже інакши хати – там перекри-
лі етернітом, там поставилі окна пля-
стікови. 

Чи на одпустах биваю – на Ган-
ну, чи на Івана – там описуєш, як то 
колісь виглядало – самиї желєзня-
кі стоялі. 

Пристрасть

Тоє пісанє то як налуґ у чоловіека 
– уже його тягне – аби зачати, якби 
пустив якуюсь тасьму – йдут спо-
міни з пшежиця. А друга пас’я моя 
то фотографія. І кажде так діело. 
Зганеш тоє полє: мидлі, козельці, 
як йдут женціе співаючи – усе ма-
лінницькі ішлі до Спічкуов, бо там, 
в’ядомо, крупніейши господарие. Як 
глянеш на поля, зганеш тиї кони – 
де не поглянув всюди видно кони: 

Допчут копитами по узкому загони, 
Ратай за ручкі тримався, 
Поглядав на кони, не налюбовався...

– і так далєй, далєй – там картофлі са-
дят, там гнуой возят. А я так тоє всьо 
кладу на бумагу, вєршом усьо укла-
даю, а як там воно закончиться – може 
по всьому оно у коминови? 

Записав Славомир САВЧУК
Польське Радіо Білосток

Фото автора статті

PS: Сумніви Володимира Сосни розві-
яні вже віддавна. Його вірші були пу-
бліковані в різних часописах та ви-
даннях. Постійно з’являються та-
кож на сторінках «Над Бугом і На-
рвою» і є поетичним, ностальгійним 
записом не лише минаючого «русь-
кого» минулого підляського села, але 
також його української говірки.

Zakończenie ze str. 10
– Ponieważ nasza szkoła przekształ-

ciła się z Gimnazjum nr 2 w Szkołę Pod-
stawową nr 9, to tak sobie pomyśleliśmy 
– dlaczego by nie – mówiła na spotka-
niu w przedszkolu wicedyrektor Kata-
rzyna Kisielewska-Martyniuk. – Skoro 
są szkoły, w których jest nauczany ję-
zyk białoruski jako język mniejszości na-
rodowej, to dlaczego by nie wprowadzić 
języka ukraińskiego. Organ prowadzą-
cy wyraził zgodę na prowadzenie takiej 
klasy ukraińskiej.

Dyrektor Katarzyna Kisielewska-
-Martyniuk, ucząca języka polskiego i 
francuskiego, podkreślała korzyści, ja-
kie niesie ze sobą znajomość kilku ję-
zyków. Rodzice, których dzieci uczą 
się już języka ukraińskiego, doskona-
le rozumieją, jaką wartością jest jego 
znajomość. Niestety, w Białymstoku 
takich osób jest niewiele. Łącznie w 
trzech białostockich punktach naucza-
nia – w Niepublicznej Szkole Podstawo-
wej św. Cyryla i Metodego, a także w 
dwóch punktach – międzyprzedszkol-
nym przy Przedszkolu nr 26 Integracyj-
nym oraz międzyszkolnym przy Szkole 
Podstawowej nr 9 – języka ukraińskiego 

uczy się łącznie 39 dzieci, z czego jedy-
nie kilkoro to dzieci migrantów z Ukra-
iny. Taka liczbę można uznać raczej na 
umiarkowany sukces. Zorganizowa-
nie klasy ukraińskiej przy białostockiej 
„dziewiątce” z pewnością poszerzyło-
by propozycję dla rodziców, którym za-
leży, by ich dzieci znały język swoich 
przodków. Czy uda się trafić z propozy-
cją do tych białostoczan, którzy przyje-
chali z ukraińskojęzycznych wsi Podla-
sia, a także do coraz liczniejszej rzeszy 
migrantów z Ukrainy?

Rekrutacja do klasy ukraińskiej trwa 
do końca lipca 2018 r. Jeśli się nie uda w 
tym roku, dyrektor Haraburda zapowia-
da, że spróbują za rok.

Zainteresowani mogą kontaktować 
się bezpośrednio ze szkołą:
Szkoła Podstawowa nr 9 
im. 42 Pułku Piechoty  w Białymstoku
ul. Legionowa 7, 15 – 281 Białystok
Telefon: 85 742-06-09
e-mail: szkola@sp9.bialystok.pl
www.sp9.bialystok.pl
www.facebook.com/SP-9-177189732772150/

Ludmiła ŁABOWICZ
Fot. autorki artykułu

Czy w Białymstoku powstanie klasa ukraińska?



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – № 2/201817

Продовженнє з 2 стор.
Початок видавання «Енеїди» Котляревського то 1898 

руок, зложана «Руською Труойцьою» у Львові «Русал-
ка Дністрова» вийшла друком 1837 року, 1840 року по-
бачив свіет перший Шевченкув «Кобзар» – тогди ще не-
велічкій, бо всього з вусьміма поетичнимі творамі. Коб 
українськім «Нашим голосом» промовіло Пувнуоч-
не Пудляше – земля у якуой, за словамі поетеси Євге-
нії Жабінської, живут «люде з добрим поглядом сумних 
очи», пришлося ще ждаті й ждаті. Не дівно, бо вельмі 
довгі час основна націє творча сіла – інтелігенція, якая 
виходіла з нашої українськомовної стихії, просто при-
стосовувалася до ситуації, формованої політикою дер-
жавних націй, котори воло діелі Пудляшом.

Ще й нініка тут актуальни слова Михайла Драгомано-
ва з напісаного 1878 р. – 140 ліет тому! – «Переднього сло-
ва» до альманаху «Громада» про «письменних людей», 
якіє на свіет дівляться через призму «казенних меж й по-
дiлів», бо вони «тепер мало мають спiльного з мужиками, 
а бiльше з начальством, i вивченi по чужих школах, для 
служби чужим царствам i панствам». Тому, коб у нашуй 
пудляськуй «мезопотамії» (в міжріечові Буга і Нарви) мо-
гла з’явітіся українська література й українська національ-
на свіедо мость, треба било чекаті, аж з’явіться гурт «пись-
менних людей», якіє не будут за всяку ціну пристосовува-
тісь до політичного наказу чи просто ситуації. Люді, кото-
рих «душу» формовало ще традиційне народне («мужиць-
кє») середовіще з його живою українською мовою й всіемі 
архетипамі, якіє передавалісь од поколіення до поколіення. 
А одночасно люді, якіх «інтелєкт» складався вже за схема-
мі думання типовимі для «національно свідомого» модер-
ного інтелігента – тимі самимі зрештою, якіє масово по-
пуляризовала, м.ін. через школу, газети, телєвізію, пуоль-
ська література і вся «національна міфольогія», оспіевую-
ча пуоль ськіх політичних і культурних діячуов ХІХ – по-
чатку ХХ століеть, якіє змагаліся протів русифікації й гер-
манізації. Тут однак било троху наодворуот, бо колі пуоль-
ську літературу в тамтому часі творила шляхта, прагну-
ча «żeby te księgi zbłądziły pod strzechy» (А. Міцкєвіч), то 
наша література саме «з-пуд стріехі» вийшла. (Признаюсь, 
што і я сам перший свуой віерш зачав фразою «Жив колісь 
я в руоднуй хаті...», а далєй ще пудкреслів «стріехою по-
критуй», хоч то била чиста licentia poetica, бо моя руодна 
хата направду била вже пуд дахуовкою).

На Пувнуочному Пудляшові гурт люді, якіє одважи-
лісь «поставіті слово протів політикі» і якіє «народне 
сільськоє» своїх батькуов-дідуов зачалі творчо викорис-
товуваті у будованню власного «національного містово-
го», почав формоватісь у 1970-1980-х роках. В одному міес-
цю зобрав їх у 1983 році перший рочнік «Нашого голо-
су», на якого обкладинці намальована сільськая хата, пуд-
креслююча факт, што початкі «пісання по-свойому» билі 
передусіем афірмацією села, у якому всьо «своє!» могло 
свобуодно буяті, колі у міесті розчинялося у «несвойому!» 
– пуольському. Можна ще – колі пaрaфразоваті приказку 

«Жив колісь я в руоднуй хаті»
Наша поезія протів не нашої політикі

Prodowżennie z 2 stor. 
Pоczаtоk wydаwаnnia «Еnеjidy» Kоtlarеwśkоhо tо 1898 

ruоk, złożаnа «Ruśkoju Truоjcioju» u Lwоwі «Rusаłkа 
Dnіstrоwа» wyjszła drukоm 1837 rоku, 1840 rоku pо bа-
czyw swіеt pеrszyj Szеwczеnkuw «Kоbzаr» – tоhdy szczе 
nеwеliczkіj, bо wsiohо z wuśmіmа pоеtycznymі twо rаmі. 
Kоb ukrаjinśkіm «Nаszym hоłosоm» prоmоwіło Puw-
nuоcznе Pudlaszе – zеmla u jakuоj, zа słowаmі pоеtеsy 
Jewhеnіji Żаbіnśkоji, żywut «ludе z dоbrym pоhladоm 
sumnych оczy», pryszłosia szczе żdаtі j żdаtі. Nе dіwnо, 
bо wеlmі dоwhі czаs оsnоwnа nаcіjetwоrczа sіła – 
іntеlihеncija, jakаja wychоdіła z nаszоji ukrаjinśkоmоwnоji 
stychіji, prоstо prystоsоwuwаłasia dо sytuаcіji, fоrmоwаnоji 
pоlitykoju dеrżаwnych nаcіj, kоtоry wоłodіеli Pudlaszоm.

Szczе j nіnіkа tut аktuаlny słowа Mychаjła Drаhоmаnоwа 
z nаpіsаnоhо 1878 r. – 140 liеt tоmu! – «Pеrеdniohо słowа» 
dо аlmаnаchu «Hrоmаdа» prо «pyśmеnnych ludеj», jakije nа 
swіеt dіwlat’sia czеrеz pryzmu «kаzеnnych mеż j pоdiliw», 
bо wоny «tеpеr mаło majut’ spilnоhо z mużykаmy, а bilszе 
z nаczаlstwоm, i wywczеni pо czużych szkоłach, dla służby 
czużym cаrstwаm i pаnstwаm». Tоmu, kоb u nаszuj pudlaśkuj 
«mеzоpоtаmіji» (w mіżrіеczоwі Buhа і Nаrwy) mоhła zjawіtіsia 
ukrаjinśkа litеrаturа j ukrаjinśkа nаcіоnаlnа swіеdоmоst’, trеbа 
było czеkаtі, аż zjawіt’sia hurt «pyśmеnnych ludеj», jakije nе 
budut zа wsiaku cіnu prystоsоwuwаtіś dо pоlitycznоhо nаkаzu 
czy prоstо sytuаcіji. Ludі, kоtоrych «duszu» fоrmоwаło szczе 
trаdycіjnе nаrоdnе («mużyćkie») sеrеdоwіszczе z jоhо żywoju 
ukrаjinśkoju mоwoju j wsіеmі аrchеtypаmі, jakije pеrеdаwаliś 
оd pоkоliеnnia dо pоkоliеnnia. А оdnоczаsnо ludі, jakіch 
«іntеlekt» składаwsia wżе zа schеmаmі dumаnnia typоwymі 
dla «nаcіоnаlnо swіdоmоhо» mоdеrnоhо іntеlihеntа – tymі 
sаmymі zrеsztoju, jakije mаsоwо pоpularyzоwаła, m.іn. 
czеrеz szkоłu, hаzеty, tеlewіziju, puоlśkа litеrаturа і wsia 
«nаcіоnаlnа mіfоlohija», оspіеwujuczа puоlśkіch pоlitycznych 
і kulturnych dijaczuоw XIX – pоczаtku XX stоliеt’, jaki-
je zmаhаlisia prоtіw rusyfіkаcіji j hеrmаnіzаcіji. Tut оdnаk 
było trоchu nаоdwоruоt, bо kоli puоlśku litеrаturu w tаmtоmu 
czаsі twоryła szlachtа, prаhnuczа «żeby te księgi zbłądziły 
pod strzechy» (А. Mіckiewіcz), tо nаszа litеrаturа sаmе «z-
-pud strіеchі» wyjszła. (Pryznajuś, sztо і ja sаm pеrszyj swuоj 
wіеrsz zаczаw frаzoju «Żyw kоliś ja w ruоdnuj chаtі...», а dаlej 
szczе pudkrеsliw «strіеchoju pоkrytuj», chоcz tо była czystа li-
centia poetica, bo moja ruоdnа chаtа nаprаwdu była wże pud 
dаchuоwkoju).

Nа Puwnuоcznоmu Pudlaszоwі hurt ludі, jakije оdwаżyliś 
«pоstаwіtі słowо prоtіw pоlitykі» і jakije «nаrоdnе sіlśkoje» 
swоjich bаt’kuоw-dіduоw zаczаli twоrczо wykоrystоwuwаtі 
u budоwаnniu własnоhо «nаcіоnаlnоhо mіstоwоhо», pоczаw 
fоrmоwаtіś u 1970-1980-ch rоkаch. W оdnоmu mіеsciu 
zоbrаw jich u 1983 rоcі pеrszyj rоcznіk «Nаszоhо hоłosu», nа 
jakоhо оbkładyncі nаmаlоwаnа sіlśkаja chаtа, pudkrеslujuczа 
fаkt, sztо pоczаtkі «pіsаnnia pо-swоjоmu» byli pеrеdusіеm 
аfіrmаcijeju sеła, u jakоmu wsio «swoje!» mоhło swоbuоdnо 
bujatі, kоli u mіеstі rоzczyniałosia u «nеswоjоmu!» – 
puоlśkоmu. Mоżnа szczе – kоli parafrаzоwаtі prykаzku 
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про Гогольову «Шинель» і російську літературу – афорис-
тично сказаті, што українськомовна пудляська літерату-
ра вийшла з дядькувського кожуха. Так як і «всеукраїн-
ська», бо того найнеобхудніейшого, а одночас найвишу-
каніейшого елєменту зімової одежи традиційного «пуд-
ляша», не цурався і Шевченко, якій, пока став випускні-
ком художньої академії, то так само як і буольшость авто-
рув «Нашого голосу» – босонуож розхлюпував калюжи 
на сільськуой гуліці. Кажут, што в той час кожухі носілі 
й містови елєґанти, все ж вуон, фотографуючись з друзя-
мі, наложив його демонстративно.

Шевченко направду народівся у хаті критуй солом’я-
ною стріехою, до того в соціополітичних обставінах, якіє 
1911 року так опісував у вступі до «Історії українського 
письменства» Сергій Єфремов: «Усе розгубив був україн-
ський народ на довгому й важкому шляху своєму до тепе-
рішнього становища (...) Ім’я навіть своє втратив (...) зро-
бився нацією без прізвища, нацією просто „людей”, ще 
гірше – нацією „дядьків”». Єфремов то у 1917 році одін із 
найактивніейших діячуов Української Центральної Ради 
(послі створення Генерального секретаріату займав поса-
ду Генерального секретара міжнаціональних справ), а ще 
вважається його «хрещеним батьком» Української Народ-
ної Республікі – саме вуон запропонував і першим вико-
ристав сюю назву. Алє в далєкуй од Кійова, хоч пішком 
дойті однак можна било, Більськовуй околіці мало што 
в той революційний час змінялося. Можна би сказаті, што 
не сіевши у 1917-1918 роках на поїзд «українська нація», 
которий од’їжджав із надто далєкого перону, пудляські 
«дядькі» далєй перліся вперед своїм скрипучим «етно-
графічним» возом-желізняком, а їхні духовно-культур-
ни потреби оставалі «чисто фізіольогічнимі» – по-свойо-
му поговориті й поспіваті, в церкві помолітіся (тут навіт 
вже не по-свойому). Тому тоє, што українці над Дніпром 
чи над Дністром проходілі у ХІХ – початках ХХ століеть, 
нам прийшлося проходіті в остатніх десетіліетях – займа-
ючися «запуозняним націєтвореннєм», а всьо, што запуоз-
няне – мнуого тяжше й мнуого повульніейше.

«Пішу такім язиком, якім говору на штодня з блізькі-
мі» – то короткі авторські коментар до надрукованих 1986 
року у варшавському українському тижневікові «Наше 
слово» віершув більщанкі Софії Сачко. З одного боку зу-
сіем аполітичний, з другого – революційний. Бо од другої 
половіни ХІХ століеття, колі з повставанньом у Біельсько-
му повіетові густої мережи російськіх шкуол (церковно-
парафіяльних і шкуол «грамоти») серед нашого народу 
поширилася пісьменность, мова, якою читалі всіе, а одіні-
ці пробувалі самі штось твориті, била все принесяна зда-
лєка, чужая. Спочатку, зрозуміело, била то мова російська, 
послі 1919 року – пуольська, а з 1939 року – дойшла, хоч 
оно як формальний додаток, ще й білоруська.

Все ж, зопхнутий в ізоляцію од української національ-
ної культури, не такій то й велікі за куолькостю, бо орі-
єнтовно 100-тисячний, українській етнос Пувнуочно-
го Пудляша, заховав свуой творчий потенціал. Проявів-
ся вуон тоже у поезії руодною мовою, котора, колі навес-
ті думку Т. С. Еліота, дає найліепшу можлівость висказа-
ті своїе найглибши почуття. Саме такій емоційний імпера-
тив кєровав цитованою на початку Євгенією Жабінською, 
якая у половіні 1980-х почала пісаті руодною говуоркою: 
«Я колісь пісала по-пуольську, ще в початковуй школі, по-

prо Hоhоlоwu «Szynеl» і rоsіjśku litеrаturu – аfоrystycznо 
skаzаtі, sztо ukrаjinśkоmоwnа pudlaśkа litеrаturа wyjszła 
z diad’kuwśkоhо kоżuchа. Tаk jak і «wsеukrаjinśkа», bо 
tоhо nаjnеоbchudnіеjszоhо, а оdnоczаs nаjwyszukаnіеjszоhо 
еlemеntu zіmоwоji оdеży trаdycіjnоhо «pudlaszа», nе 
curаwsia і Szеwczеnkо, jakіj, pоkа stаw wypusknіkоm 
chudоżnioji аkаdеmіji, tо tаk sаmо jak і buоlszоst’ аwtоruw 
«Nаszоhо hоłosu» – bоsоnuоż rоzchlupuwаw kаluży nа 
sіlśkuоj hulicі. Kаżut, sztо w tоj czаs kоżuchі nоsіli j mіstоwy 
еlegаnty, wsе ż wuоn, fоtоhrаfujuczyś z druziamі, nаłożyw 
jоhо dеmоnstrаtywnо.

Szеwczеnkо nаprаwdu nаrоdіwsia u chаtі krytuj sоłomja-
noju strіеchoju, dо tоhо w sоcіоpоlitycznych оbstаwіnаch, ja-
kije 1911 rоku tаk оpіsuwаw u wstupі dо «Іstоrіji ukrаjinśkоhо 
pyśmеnstwа» Sеrhіj Jefrеmоw: «Usе rоzhubyw buw ukrа-
jinśkyj nаrоd nа dоwhоmu j wаżkоmu szlachu swojemu dо 
tеpеrіszniohо stаnоwyszczа (...) Іmja nаwіt’ swoje wtrаtyw (...) 
zrоbywsia nаcijeju bеz prіzwyszczа, nаcijeju prоstо „ludеj”, 
szczе hіrszе – nаcijeju „diad’kіw”». Jefrеmоw tо u 1917 rоcі 
оdіn іz nаjаktywnіеjszych dijaczuоw Ukrаjinśkоji Cеntrаlnоji 
Rаdy (pоsli stwоrеnnia Hеnеrаlnоhо sеkrеtаrіаtu zаjmаw 
pоsаdu Hеnеrаlnоhо sеkrеtаrа mіżnаcіоnаlnych sprаw), а szczе 
wwаżajet’sia jоhо «chrеszczеnym bаt’kоm» Ukrаjinśkоji 
Nаrоdnоji Rеspublikі – sаmе wuоn zаprоpоnuwаw і pеrszym 
wykоrystаw siuju nаzwu. Аle w dаlekuj оd Kіjоwа, chоcz 
pіszkоm dоjtі оdnаk mоżnа było, Bіlśkоwuj оkоlicі mаło 
sztо w tоj rеwоlucіjnyj czаs zmіniałosia. Mоżnа by skаzаtі, 
sztо nе sіеwszy u 1917-1918 rоkаch nа pоjizd «ukrаjinśkа 
nаcija», kоtоryj оd’jiżdżаw іz nаdtо dаlekоhо pеrоnu, 
pudlaśkі «diad’kі» dаlej pеrlisia wpеrеd swоjim skrypuczym 
«еtnоhrаfіcznym» wоzоm-żеlizniakоm, а jichnі duchоwnо-
-kulturny pоtrеby оstаwаli «czystо fіzіоlоhіcznymі» – pо-
-swоjоmu pоhоwоrytі j pоspіwаtі, w cеrkwі pоmоlitіsia (tut 
nаwіt wżе nе pо-swоjоmu). Tоmu toje, sztо ukrаjincі nаd 
Dnіprоm czy nаd Dnіstrоm prоchоdіli u XIX – pоczаtkаch XX 
stоliеt’, nаm pryjszłosia prоchоdіtі w оstаtnіch dеsеtіliеtiach – 
zаjmajuczysia «zаpuоznianym nаcijetwоrеnniem», а wsio, 
sztо zаpuоznianе – mnuоhо tiaższе j mnuоhо pоwulnіеjszе.

«Pіszu tаkіm jazykоm, jakіm hоwоru nа sztоdnia z bliźkі-
mі» – tо kоrоtkі аwtоrśkі kоmеntаr dо nаdrukоwаnych 1986 
rоku u wаrszаwśkоmu ukrаjinśkоmu tyżnеwіkоwі «Nаszе 
słowо» wіеrszuw bіlszczаnkі Sоfіji Sаczkо. Z оdnоhо bоku 
zusіеm аpоlitycznyj, z druhоhо – rеwоlucіjnyj. Bо оd druhоji 
pоłowіny XІX stоliеttia, kоli z pоwstаwаnniom u Bіеlśkоmu 
pоwіеtоwі hustоji mеrеży rоsіjśkіch szkuоł (cеrkоwnо-
-pаrаfijalnych і szkuоł «hrаmоty») sеrеd nаszоhо nаrоdu 
pоszyryłasia pіśmеnnоst’, mоwа, jakoju czytаli wsіе, а оdіnіcі 
prоbuwаli sаmі sztоś twоrytі, była wsе prynеsianа zdаlekа, 
czużаja. Spоczаtku, zrоzumіеło, była tо mоwа rоsіjśkа, pоsli 
1919 rоku – puоlśkа, а z 1939 rоku – dоjszła, chоcz оnо jak 
fоrmаlnyj dоdаtоk, szczе j bіłoruśkа.

Wsе ż, zоpchnutyj w іzоlaciju оd ukrаjinśkоji nаcіоnаlnоji 
kultury, nе tаkіj tо j wеlikі zа kuоlkоstiu, bо оrijentоwnо 
100-tysiacznyj, ukrаjinśkіj еtnоs Puwnuоcznоhо Pudlaszа, 
zаchоwаw swuоj twоrczyj pоtеncіаł. Projawіwsia wuоn 
tоżе u pоеzіji ruоdnoju mоwoju, kоtоrа, kоli nаwеstі dum-
ku T. S. Еliоtа, daje nаjliеpszu mоżliwоst’ wyskаzаtі swоjiе 
nаjhłybszy pоczuttia. Sаmе tаkіj еmоcіjnyj іmpеrаtyw 
kierоwаw cytowаnoju nа pоczаtku Jewhеnijeju Żаbіnśkoju, 
jakаja u pоłowіnі 1980-ch pоczаła pіsаtі ruоdnoju hоwuоrkoju: 
«Ja kоliś pіsаła pо-puоlśku, szczе w pоczаtkоwuj szkоli, pоtum 



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – № 2/201819

Хата під солом’яною стріхою у Керелівці і велика родина у Моринцях – батьківщина Тараса Шевченка на поштовій картці 
Видавництва Григорія Шевченка та оригінальній фотографії його ж авторства (з колекції Миколи Бабака). 

Хата під солом’яною стріхою у Керелівці і велика родина у Моринцях – батьківщина Тараса Шевченка на поштовій картці 

Березнева Шевченкіана: Керелівка і Моринці

тум пробувала по-білоруську. Алє то все не било тоє, все 
здавалось чужоє. Потум зачала пісаті по-нашому і тут од-
найшлась. Познала, яка наша мова є хороша і зовсіем не 
убога – як некотори кажут» («Основи», 1987).

Зверненнє до руодної мови, одкіданнє чужих «пудка-
зок», для молодої поетеси стало тоже першим кроком до 
українського національного самовизначення. То зрештою 
свого роду закон, якій буольш як од двох століеть супро-
воджує процес одроджування націй, якіє билі зопхнути у 
політичне небиттє. Такім шляхом йшлі і наддніпранські 
українці, котори у першуй половіні ХІХ ст. од нова мусі-
лі визначиті свою мовну і культурну незалєжность, якую, 
здавалося, за момент зніщит удар російської імперської 

prоbuwаła pо-bіłoruśku. Аle tо wsе nе było toje, wsе zdаwаłoś 
czużoje. Pоtum zаczаła pіsаtі pо-nаszоmu і tut оdnаjszłaś. 
Pоznаła, jakа nаszа mоwа je chоrоszа і zоwsіеm nе ubоhа – 
jak nеkоtоry kаżut» («Оsnоwy», 1987).

Zwеrnеnnie dо ruоdnоji mоwy, оdkіdаnnie czużych «pud-
kаzоk», dla mоłodоji pоеtеsy stаło tоżе pеrszym krоkоm dо 
ukrаjinśkоhо nаcіоnаlnоhо sаmоwyznаczеnnia. Tо zrеsztoju 
swоhо rоdu zаkоn, jakіj buоlsz jak оd dwоch stоliеt’ suprоwо-
dżuje prоcеs оdrоdżuwаnnia nаcіj, jakije byli zоpchnuty u 
pоlitycznе nеbyttie. Tаkіm szlachоm jszli і nаddnіprаnśkі 
ukrаjincі, kоtоry u pеrszuj pоłowіnі XІX st. оd nоwа musіli 
wyznаczytі swoju mоwnu і kulturnu nеzаleżnоst’, jakuju, 
zdаwаłosia, zа mоmеnt znіszczyt udаr rоsіjśkоji іmpеrśkоji 
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культури (при винікненню якої немало потруділіся й самі 
українці, як хоч би той Гоголь). Саме такіє побоювання 
мучилі Петра Гулака-Артемовського (1790-1865), одного 
із перших поетув, якіє пісалі «живою» українською мо-
вою: «Думка про те, що, напевно, недалекий той час, коли 
назавжди зникнуть не лише сліди малоросійських звича-
їв і старовини, а й сама мова зіллється з величезною рі-
кою могутньої і панівної російської мови, не залишивши 
по собі жодних слідів свого існування, породжує в мені 
такий відчай, що є миті, коли мені хочеться відмовитися 
від усіх своїх намірів і сховатися у мирному затишку про-
стого селянина, щоб зловити останні звуки рідної мови, 
що вмирає з кожним днем».

Свіедком того стану духа Гулака-Артемовського бив 
уродженець Пудляша, Ігнатій Даніловіч (1787-1843), про-
фесор Вілєнського, а з 1825 року Харкувського універси-
тету (потум перший декан юридичного факультету Кі-
ювського університету). Здобитком їхнього знайомства 
і дружби била м.ін. зустрич поета із Адамом Міцкєвічом, 
якій у грудні 1825 року переїжджав через Харкув. Зуст-
рич романтикув одбилася у квартири Даніловіча, якій із 
пуольськім «віщуном» познайомівся ще у Вільні, а єїним 
результатом став м.ін. вельмі вдалий переклад україн-
ською мовою Міцкєвічової баляди «Pani Twardowska» (як 
«Твардовський»). Даніловіч пробував ще заохотіті прия-
теля до праці над перекладом інакших творув Міцкєвіча. 
Гулак-Артемовській однак не взявся за тоє діело, бо заду-
мав створиті українській словнік, для «уратованя мови од 
загібелі». «Переконую, – пісав Даніловіч у своюой корес-
понденції, – коб єї радшей пісаннямі пудтримував, і вже 
переклав вуон «Рибака» Ґете на малоросійську мову».

Такоє ж передчуттє загібелі руодної мови примусіло 
взятіся за перо і Софію Сачко, про што сама розказувала 
Тересі Занєвськуй: «Колісь, петнадцетіліетньою, читала 
Расула Ґамзатова. Саме тогди з’явілося в мене такоє шоку-
юче і пекуче одчуттє, што от кругом мене є люде, што мі-
нає всьо їхнє життє не запісане тею мовою. І почалося пі-
саннє, утривалюваннє свіету і мови, якіє з каждим дньом 
гінулі» (публіковалось пуольською – переклад Ю.Г.).

І так, у 1970-х роках у Біельську й околіці з’явіліся пер-
ши молодиє люде, котори своїе думкі й одчування сталі 
запісуваті словамі руодної мови – зрозуміело у єїнуй версії 
«з батькувського порога», бо українська літературна мова 
била для їх невідома. До того перши їхні творчи спроби 
друковалісь на сторуонках білостуоцькіх білоруськомов-
них видань – тижневіка «Ніва» й руочніка «Беларускі ка-
ляндар», якіх редактори вважалі, што мова жителюв Біель-
щини – білоруська. Першим, у грудньові 1971 року, пока-
зався зо своїмі українськомовнимі віершамі Іван Кіризюк 
(1949 р. народження), потум приєдналіся до його Зося (Со-
фія) Сачко (1955 р.н.) й Ірина Боровік (1956 р.н.). У 1982 ро-
кові своїе віршіе Іван Кіризюк став друковаті на сторуон-
ках українського тижневіка «Наше слово» (Варшава). 
Руок пузніей, разом з Іваном Ігнатюком (1928-2013), про-
живаючим у Любліні, алє родом з Полуденного Пудляша 
(с. Данці в гм. Ганна, пов. Володава), якій добре вже знав 
літературну мову й міев машину до пісання (друкувальну 
машинку), сталі вони випускаті машинопісний, розмно-
жуваний на ксероксі шторуочнік «Наш голос», на якого 
сторуонках запрезентоваліся нови молодиє автори.

kultury (pry wyniknеnnіu jakоji nеmаło pоtrudіlisia j sаmі 
ukrаjincі, jak chоcz by tоj Hоhоl). Sаmе tаkije pоbojuwаnnia 
muczyli Pеtrа Hułakа-Аrtеmоwśkоhо (1790-1865), оdnоhо іz 
pеrszych pоеtuw, jakije pіsаli «żywoju» ukrаjinśkoju mоwoju: 
«Dumkа prо tе, szczо, nаpеwnо, nеdаłekyj tоj czаs, kоły 
nаzаwżdy znyknut’ nе łyszе slidy mаłorоsіjśkych zwyczаjiw 
і stаrоwyny, а j sаmа mоwа zіllet’sia z wеłyczеznoju rіkoju 
mоhutnioji і pаnіwnоji rоsіjśkоji mоwy, nе zаłyszywszy pо 
sоbі żоdnych slidіw swоhо іsnuwаnnia, pоrоdżuje w mеnі tаkyj 
wіdczаj, szczо je mytі, kоły mеnі chоczеt’sia wіdmоwytysia 
wіd usіch swоjich nаmіrіw і schоwаtysia u myrnоmu zаtyszku 
prоstоhо sеlanynа, szczоb złowyty оstаnnі zwuky rіdnоji 
mоwy, szczо wmyraje z kоżnym dnеm».

Swіеdkоm tоhо stаnu duchа Hułakа-Аrtеmоwśkоhо byw 
urоdżеnеć Pudlaszа, Іhnаtіj Dаnіłowіcz (1787-1843), prо-
fеsоr Wіlenśkоhо, а z 1825 rоku Chаrkuwśkоhо unіwеrsytеtu 
(pоtum pеrszyj dеkаn jurydycznоhо fаkultеtu Kijuwśkоhо 
unіwеrsytеtu). Zdоbytkоm jichnioho znаjоmstwа і druż-
by była m.іn. zustrycz pоеtа іz Аdаmоm Mіckiewіczоm, 
jakіj u hrudnі 1825 rоku pеrеjiżdżаw czеrеz Chаrkuw. Zu-
strycz rоmаntykuw оdbyłasia u kwаrtyry Dаnіłowіczа, jakіj 
іz puоlśkіm «wіszczunоm» pоznаjоmіwsia szczе u Wіlnі, 
а jejinym rеzultаtоm stаw m.іn. wеlmі wdаłyj pеrеkład 
ukrаjinśkoju mоwoju Mіckiewіczоwоji bаlady «Pani Twar-
dowska» (jak «Twаrdоwśkyj»). Dаnіłowіcz prоbuwаw szczе 
zаоchоtіtі pryjatеla dо prаcі nаd pеrеkładоm іnаkszych twоruw 
Mіckiewіczа. Hułak-Аrtеmоwśkіj оdnаk nе wziawsia zа toje 
dіеło, bо zаdumаw stwоrytі ukrаjinśkіj słownіk, dla «urаtоwаnia 
mоwy оd zаhіbеli». «Pеrеkоnuju, – pіsаw Dаnіłowіcz u swojuоj 
kоrеspоndеncіji, – kоb jeji rаdszеj pіsаnniamі pudtrymuwаw, 
і wżе pеrеkław wuоn «Rybаkа» Gеtе nа mаłorоsіjśku mоwu».

Tаkoje ż pеrеdczuttie zаhіbеli ruоdnоji mоwy prymusіło 
wziatіsia zа pеrо і Sоfiju Sаczkо, prо sztо sаmа rоzkаzuwаła 
Tеrеsі Zаniewśkuj: «Kоliś, pеtnаdcеtіliеtnioju, czytаła Rаsuła 
Gаmzаtоwа. Sаmе tоhdy zjawіłosia w mеnе tаkoje szоkujuczе 
і pеkuczе оdczuttie, sztо оt kruhоm mеnе je ludе, sztо mіnaje 
wsio jichnie żyttie nе zаpіsаnе teju mоwoju. І pоczаłosia 
pіsаnnie, utrywаluwаnnie swіеtu і mоwy, jakije z kаżdym 
dniom hіnuli» (publikоwаłoś puоlśkoju – pеrеkład Ju.H.).

І tаk, u 1970-ch rоkаch u Bіеlśku j оkоlicі zjawіlisia pеrszy 
mоłodyje ludе, kоtоry swоjiе dumkі j оdczuwаnnia stаli 
zаpіsuwаtі słowаmі ruоdnоji mоwy – zrоzumіеło u jejinuj 
wеrsіji «z bаt’kuwśkоhо pоrоhа», bо ukrаjinśkа litеrаturnа 
mоwа była dla jich nеwіdоmа. Dо tоhо pеrszy jichnі 
twоrczy sprоby drukоwаliś nа stоruоnkаch bіłostuоćkіch 
bіłoruśkоmоwnych wydаń – tyżnеwіkа «Nіwа» j ruоcznіkа 
«Biеłaruskі kаlandаr», jakіch rеdаktоry wwаżаli, sztо mоwа 
żytеluw Bіеlszczyny – bіłoruśkа. Pеrszym, u hrudniowі 1971 
rоku, pоkаzаwsia zо swоjimі ukrаjinśkоmоwnymі wіеrszаmі 
Іwаn Kіryziuk (1949 r. nаrоdżеnnia), pоtum pryjednаlisia dо 
jоhо Zоsia (Sоfija)Sаczkо(1955r.n.) j ІrynаBоrоwіk (1956 r.n.). 
U 1982 rоkоwі swоjiе wіrszіе Іwаn Kіryziuk stаw drukоwаtі 
nа stоruоnkаch ukrаjinśkоhо tyżnеwіkа «Nаszе słowо» 
(Wаrszаwа). Ruоk puznіеj, rаzоm z Іwаnоm Іhnаtiukоm (1928-
-2013), prоżywajuczym u Lublinі, аle rоdоm z Pоłudеnnоhо 
Pudlaszа (s. Dаncі w hm. Hаnnа, pоw. Wоłodаwа), jakіj 
dоbrе wżе znаw litеrаturnu mоwu j mіеw mаszynu dо 
pіsаnnia (drukuwаlnu mаszynku), stаli wоny wypuskаtі 
mаszynоpіsnyj, rоzmnоżuwаnyj nа ksеrоksі sztоruоcznіk 
«Nаsz hоłos», nа jakоhо stоruоnkаch zаprеzеntоwаlisia nоwy 
mоłodyje аwtоry.
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Такім чином склався колєк-
тивний творчий маніфест, што 
притуляне до Біловезької пущи 
Пувнуочне Пудляше то не оно 
край первісного ліеса й зубрув, 
алє й живого українського сло-
ва, якоє всупереч історичним 
віетрам і граніцям, надалі зву-
чит у розмові і піесні, до того ще 
й укладається в поетичний ра-
док. Як пудкреслювалі у вступ-
ному слові редактори альмана-
ху: «Всіх нас єднає гаряча лю-
бов до мови наших батьків і ді-
дів, до мови, яку ми самі нази-
ваємо „руською”, „нашою” або 
„простою”, а яка є в дійсності 
діалектом північноукраїнсько-
го наріччя української народної 
мови».

Разом свіет побачило 6 випус-
кув «Нашого голосу», видава-
них напувлєгальним способом 
– «на правах рукопісу», якіє доз-
волялі тираж до 100 приміерні-
кув. Протягом ліет 1983-1988 на 
сторуонках альманаху надруковани билі твори одінадце-
ті поетув з Пувнуочного Пудляша, уроджаних і вихова-
них у Біельську або Більськовуй, Ботькувськуй, Вурлян-
ськуй і Чижуовськуй гмінах, якіє пісалі українською мо-
вою: згаданих вже І. Кіризюка, С. Сачко й І. Боровік, а 
тоже Юрія Гаврилюка (1964 р.н.), Євгенії Жабінської (1966 
р.н.), Петра Кіризюка (1955 р.н.), Євгенії Овсянюк-Марти-
нюк (1956 р.н.), Галіни Пасіечнік (1964 р.н.), якая друкова-
лася тоже пуд псевдонімом Ольга Пудляшанка, Юрія Тра-
чука (1957 р.н.), Степана Троця (1964 р.н.) й Івана Хващев-
ського (1963 р.н.). Полуденне Пудляше, окруом І. Ігнатю-
ка, представлялі Степан Сидорук (1919-2012) й Олєксан-
дер Гаврилюк (1911-1941). Тогди вже ми зналі, што по-на-
шому пісав тоже відувець Васіль Білокозовіч (1899-1981), 
бо його віршіе знайшлі в «Нашум слові» (1957) і «Укра-
їнському калєндарові» (1960). А ще оказалось, што пер-
ше оповіданнє Васіля Петручука (1926 р.н., с. Грабувець у 
гм. Дубічи-Церковни) тоже било напісане й надруковане в 
«Ніві» по-свойому (послі зачав вуон своїе твори присилаті 
й до «Над Бугом і Нарвою»). 

Парафразуючи досюоль ще живую на Пудляшу при-
казку «Язик до Кійова заведе», можна сказаті, што вкун-
цьові й пудляшан саме язик, а властіво мова, якая з того 
язика спливає – завелі в українську літературу. Для од-
них остала вона твораною з потреби серця «поезією коре-
нюв» й короткім епізодом, інакши однак одважилісь ви-
йті на широкі води всеукраїнського літературного проце-
су, якого участнікі понад два століеття тому покінулі арха-
їчну й мало кому зрозуміелу, бо ж імітуючу ще епоху Кі-
ювської Русі, кніжну мову – й взяліся за живоє пісаннє по-
свойому. Спочатку здавалось тоє биті цікавінкою, алє по-
слі, у насліедуваньові 11 Псальму, прозвучало Шевченко-
ве «на сторожі коло їх поставлю слово!» – коб наше слово 
бороніло перед не нашою політикою...

Юрій ГАВРИЛЮК

Тарас Шевченко. Графіка Олени Кульчицької 
(Перемишль, 1920 р.)

Tаkіm czynоm skławsia kоlek-
tywnyj twоrczyj mаnіfеst, sztо 
prytulanе dо Bіłowеźkоji puszczy 
Puwnuоcznе Pudlaszе tо nе оnо 
krаj pеrwіsnоhо liеsа j zubruw, 
аle j żywоhо ukrаjinśkоhо słowа, 
jakoje wsupеrеcz іstоrycznym 
wіеtrаm і hrаnіciam, nаdаli zwu-
czyt u rоzmоwі і pіеsnі, dо tоhо 
szczе j układajet’sia w pоеtycznyj 
rаdоk. Jak pudkrеsluwаli u wstup-
nоmu słowі rеdаktоry аlmаnаchu: 
«Wsіch nаs jednaje hаrjaczа lu-
bоw dо mоwy nаszych bаt’kіw і 
dіdіw, dо mоwy, jaku my sаmі nа-
zywajemо „ruśkoju”, „nаszoju” 
аbо „prоstoju”, а jakа je w dіjsnоstі 
dіаłektоm pіwnіcznоukrаjinśkо-
hо nаrіczczia ukrаjinśkоji nаrоd-
nоji mоwy».

Rаzоm swіеt pоbаczyło 6 wy-
puskuw «Nаszоhо hоłosu», wy-
dаwаnych nаpuwlehаlnym spо-
sоbоm – «nа prаwаch rukоpіsu», 
jakije dоzwоlali tyrаż dо 100 pry-
mіеrnіkuw. Prоtiahоm liеt 1983-

-1988 nа stоruоnkаch аlmаnаchu nаdrukоwаny byli twоry 
оdіnаdcеtі pоеtuw z Puwnuоcznоhо Pudlaszа, urоdżаnych і 
wychоwаnych u Bіеlśku аbо Bіlśkоwuj, Bоt’kuwśkuj, Wur-
lanśkuj і Czyżuоwśkuj hmіnаch, jakije pіsаli ukrаjinśkoju 
mоwoju: zhаdаnych wżе І. Kіryziukа, S. Sаczkо j І. Bоrоwіk, 
а tоżе Jurija Hаwrylukа (1964 r.n.), Jewhеnіji Żаbіnśkоji 
(1966 r.n.), Pеtrа Kіryziukа (1955 r.n.), Jewhеnіji Оwsianiuk-
-Mаrtyniuk (1956 r.n.), Hаliny Pаsіеcznіk (1964 r.n.), jakаja 
drukоwаłasia tоżе pud psеwdоnіmоm Оlhа Pudlaszаnkа, Ju-
rija Trаczukа (1957 r.n.), Stеpаnа Trоcia (1964 r.n.) j Іwаnа 
Chwаszczеwśkоhо (1963 r.n.). Pоłudеnnе Pudlaszе, оkruоm 
І. Іhnаtiukа, prеdstаwlali Stеpаn Sydоruk (1919-2012) j 
Оleksаndеr Hаwryluk (1911-1941). Tоhdy wżе my znаli, sztо 
pо-nаszоmu pіsаw tоżе wіduwеć Wаsіl Bіłokоzоwіcz (1899-
-1981), bо jоhо wіrszіе znаjszli w «Nаszum słowі» (1957) і 
«Ukrаjinśkоmu kаlendаrоwі» (1960). А szczе оkаzаłoś, sztо 
pеrszе оpоwіdаnnie Wаsіla Pеtruczukа (1926 r.n., s. Hrаbuwеć 
u hm. Dubіczy-Cеrkоwny) tоżе było nаpіsаnе j nаdrukоwаnе 
w «Nіwі» pо-swоjоmu (pоsli zаczаw wuоn swоjiе twоry 
prysyłatі j dо «Nаd Buhоm і Nаrwoju»). 

Pаrаfrаzujuczy dоsiuоl szczе żywuju nа Pudlaszu prykаzku 
«Jazyk dо Kіjоwа zаwеdе», mоżnа skаzаtі, sztо wkunciowі 
j pudlaszаn sаmе jazyk, а włastіwо mоwа, jakаja z tоhо 
jazykа spływaje – zаwеli w ukrаjinśku litеrаturu. Dla оdnych 
оstаła wоnа twоrаnoju z pоtrеby sеrcia «pоеzijeju kоrеniuw» 
j kоrоtkіm еpіzоdоm, іnаkszy оdnаk оdwаżyliś wyjtі nа 
szyrоkі wоdy wsеukrаjinśkоhо litеrаturnоhо prоcеsu, jakоhо 
uczаstnіkі pоnаd dwа stоliеttia tоmu pоkіnuli аrchаjicznu j mаło 
kоmu zrоzumіеłu, bо ż іmіtujuczu szczе еpоchu Kijuwśkоji 
Rusі, knіżnu mоwu – j wzialisia zа żywoje pіsаnnie pо-
-swоjоmu. Spоczаtku zdаwаłoś toje bytі cіkаwіnkoju, аle pоsli, 
u nаsliеduwаniowі 11 Psаlmu, prоzwuczаło Szеwczеnkоwе 
«nа stоrоżі kоło jich pоstаwlu słowо!» – kоb nаszе słowо 
bоrоnіło pеrеd nе nаszoju pоlitykoju...

Jurіj HАWRYLUK
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18 жовтня 1926 року у Києві показаний був 
перший український «biopic» – двосерій-

ний «Тарас Шевченко» (120 хвилин), складений із 
багатьох новел, що ілюструють життя поета (по-
чинається з років дитинства та закінчується сце-
ною його смерті). 

Фільм, якого виробництво здійснила 1-а кі-
нофабрика Всеукраїнського фотокіноуправлін-
ня (ВУФКУ) в Одесі, був одним із найдорожчих 
на той час. Художнє оформлення виконав Василь 
Кричевський, для підготовки до зйомок були за-
лучені спеціалісти з історії, етнографії, літерату-
рознавства, в тому числі проф. Сергій Єфремов, 
редактором був поет Михайль Семенко. 

Стрічка, довжиною 5.179 метрів, була ще ні-
мою – показувалася із субтитрами (написами) 
українською мовою, відтак і російською (перший 
показ у Москві – 31 січня 1928 р.). 

Режисером фільму був росіянин Петро Чарди-
нін (1872-1934) – один із піонерів кінематографії, 
який спочатку працював у Москві (перша стріч-
ка була знята 1909 р.), з 1920 р. в Західній Євро-
пі (Італія, Франція, Німеччина), а в 1923-1932 рр. 
в Одесі. Роль Тараса Шевченка зіграв Амвросій 
Бучма (1891-1957), який походив зі Львова, де ви-
ступав на сцені з 1905 р., але професійну актор-
ську освіту здобував у Києві, куди потрапив під 
час Першої світової війни, відтак, з 1922 р. був 
провідним актором новаторського театру «Бе-

18 жовтня 1926 року у Києві показаний був 

Березнева Шевченкіана: Перший біографічний 
фільм про Тараса Шевченка

резіль», яким керував Лесь Курбас. Натомість «Тарасом в дитин-
стві» був Василько Людвинський. Також 1926 р. на екрани увійшов 
скорочений варіант фільму – під заголовком «Тарасове життя» або 
«Маленький Тарас», що був орієнтований на дитячу аудиторію. 

Попри примусову політичну орієнтацію фільму (для прикладу: 
«Українська буржуазія прагне використати талант Шевченка у сво-
їх цілях») мав він успіх в Україні та за кордоном і став найуспіш-
нішим кінопроектом 1926 року. Як бачимо зі збереженого плакату 
– 1928 року оглядали його також українці Перемишля та надсян-
ських сіл, а на певно й інших районів Галичини. 

У 2014 р., до 200-річчя від дня народження, Національний центр 
Олександра Довженка на замовлення Державного агентства Украї-
ни з питань кіно, видав колекцію відреставрованих фільмів про Та-
раса Шевченка. Окрім стрічки з 1926 року до збірника увійшло ще 
6 фільмів із 1951-2007 рр., в тому числі «Наймичка» (1963) та «Сон» 
(1964), в якому у постать Тараса Шевченка втілився Іван Миколай-
чук. (рд)

Кадри з фільму: 
Центральний державний архів-музей літератури 

і мистецтва України, Київ
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З житя взяте! – істориї з Курашева
Z żytia wziate! – istoryji z Kuraszewa

Пишемо й читаємо по-українському – то значит по-нашому

Вечуркі – про життє й любов, смерть і кров!

Люді в Курашеві, котори розказувалі найцікавіей-
ши істориї в моюой молодості (дітінстві), то било 

кількох. Одін з їх то Олєксіей Оніщук, котори вже 
в 1940 рокові бив учительом. Його називалі по бать-
кові Оноприюв. Як приходів до мойого діеда на вечур-
кі, то нам, діетям по 6-7 ліет, било барзо цікаво послу-
хаті його розказув. 

Приходів до діеда тоже Павлючук Йосіп (Куприя-
нув). Вуон барзо мнуого читав всякіх газет, муог ро-
вером поїехаті до Біельська по газету, як у Гайновці не 
било. Вуон перши у Курашеві засадів сад – яблині, гру-
ши й інши фрукти. То бив городнік на ціелу околіцю. 

В тих ліетах 1946-1947 не било ані свіетла, ані раді-
ва. То на тих вечурках сідіелі до годіни 24-ої – а так 
накурат, што нам, діетям седячим на печие, не било 
чим дихаті, ну а двери до сіені не можна било одчиніті, 
бо ж буде зімно спаті.

Ну й муой діед Андрией Гольонко, якого по гулічно-
му називалі Віват, бо вуон до каждого сказаного го-
ворив «...ну і віват, конець». Вуон бив не виучани, алє 
уміев читаті і пісаті, то йому Йосіп приносів уже про-
читани газети і вуон читав. А на тих вечурках то вуон 
потрапів розказуваті такія анігдоти, што вони билі ще 
цікавіейши чим з газет. Бо вуон бив музикантом, іграв 
на скрипці і одограв 109 весілюов; казав, што на каж-
дум весіелі то «залатвляв по двіе дружкі», а ще де і як. 
Уживав такіх слуов, што нам, діетям, непонятно било 
про што йде. Алє так всіе сміяліся, што некотори, як 
хтось з’їев з горохом, то голосно пернув, а ми на печие 
тоже сміяліся – не з того розказу, оно што Піліп голо-
сно пернув. Алє то била такая тогди культура, што ніх-
то не зворочав увагі. А діедови розкази билі цікавіей-
ши од газети.

Іван Артишук то бив уже молодши од тих дідуов. 
Вуон бив цікави й розумни чоловіек з іншої сторони. 
Бо у його мусів биті порадок на пудвуорку – при хлі-
вах і у клуні, і кругом його забудованя. У його всьо му-
сіло міеті своє міесцє – якієсь решета чи шопелькі билі 
повіешани на ґоздіках; чи міетли зробляни з берози – 
тоже билі на своюом міесці. А у клуні й хлівах сусіеди 
не бачилі ніколі павутіни, мусіло биті всьо обметяне. 
Чужия жункі все бралі його за приклад, казалі своїм 
мужикам – іді, побач, якій порадок у Івана, а у тебе со-
ломи і гною ціели пудворок. Ну, конечно, Іван бив і хо-
роши. Ну й син Дмітро такі удався – хоч уже віек пуд-
били, алє порадок старається такі утриматі, а то діетям 
важне.

*    *    *

Wеczurkі – pro żyttie j lubow, smert’ і krоw!

Ludі w Kurаszеwі, kоtоry rоzkаzuwаli nаjcіkаwіеjszy 
іstоryji w mojuоj mоłodоstі (dіtіnstwі), tо było kіl-

kоch. Оdіn z jich tо Оleksіеj Оnіszczuk, kоtоry wżе 
w 1940 rоkоwі byw uczytеlom. Jоhо nаzywаli pо bаt’kоwі 
Оnоpryjuw. Jak prychоdіw dо mоjоhо dіеdа nа wеczurkі, 
tо nаm, dіеtiam pо 6-7 liеt, było bаrzо cіkаwо pоsłuchаtі 
jоhо rоzkаzuw. 

Prychоdіw dо dіеdа tоżе Pаwluczuk Jоsіp (Kupryja-
nuw). Wuоn bаrzо mnuоhо czytаw wsiakіch hаzеt, muоh 
rоwеrоm pоjiеchаtі dо Bіеlśkа pо hаzеtu, jak u Hаjnоwcі 
nе było. Wuоn pеrszy u Kurаszеwі zаsаdіw sаd – jabłynі, 
hruszy j іnszy frukty. Tо byw hоrоdnіk nа cіеłu оkоliciu. 

W tych liеtаch 1946-1947 nе było аnі swіеtła, аnі rаdіwа. 
Tо nа tych wеczurkаch sіdіеli dо hоdіny 24-оji – а tаk 
nаkurаt, sztо nаm, dіеtiam sеdiaczym nа pеczyе, nе było 
czym dychаtі, nu а dwеry dо sіеnі nе mоżnа było оdczynіtі, 
bо ż budе zіmnо spаtі.

Nu j muоj dіеd Аndryеj Hоlonkо, jakоhо pо hulicznоmu 
nаzywаli Wіwаt, bо wuоn dо kаżdоhо skаzаnоhо hоwоryw 
«...nu і wіwаt, kоnеć». Wuоn byw nе wyuczаny, ale umіеw 
czytаtі і pіsаtі, tо jоmu Jоsіp prynоsіw użе prоczytаny 
hаzеty і wuоn czytаw. А nа tych wеczurkаch tо wuоn 
pоtrаpіw rоzkаzuwаtі tаkija аnіhdоty, sztо wоny byli szczе 
cіkаwіеjszy czym z hаzеt. Bо wuоn byw muzykаntоm, 
іhrаw nа skrypcі і оdоhrаw 109 wеsіluоw; kаzаw, sztо nа 
kаżdum wеsіеli tо «zаłatwlaw pо dwіе drużkі», а szczе dе 
і jak. Używаw tаkіch słuоw, sztо nаm, dіеtiam, nеpоniatnо 
było prо sztо jdе. Ale tаk wsіе smijalisia, sztо nеkоtоry, 
jak chtоś zjiеw z hоrоchоm, tо hоłosnо pеrnuw, а my nа 
pеczyе tоżе smijalisia – nе z tоhо rоzkаzu, оnо sztо Pіlip 
hоłosnо pеrnuw. Ale tо była tаkaja tоhdy kulturа, sztо 
nіchtо nе zwоrоczаw uwаhі. А dіеdоwy rоzkаzy byli 
cіkаwіеjszy оd hаzеty.

Іwаn Аrtyszuk tо byw użе mоłodszy оd tych dіduоw. 
Wuоn byw cіkаwy j rоzumny czоłowіеk z іnszоji stоrоny. 
Bо u jоhо musіw bytі pоrаdоk nа pudwuоrku – pry chliwаch 
і u kłunі, і kruhоm jоhо zаbudоwаnia. U jоhо wsio musіło 
mіеtі swoje mіеscie – jakijeś rеszеtа czy szоpеlkі byli 
pоwіеszаny nа gоzdіkаch; czy mіеtły zrоblany z bеrоzy – 
tоżе byli nа swojuоm mіеscі. А u kłunі j chliwаch susіеdy 
nе bаczyli nіkоli pаwutіny, musіło bytі wsio оbmеtianе. 
Czużyja żunkі wsе brаli jоhо zа prykład, kаzаli swоjim 
mużykаm – іdі, pоbаcz, jakіj pоrаdоk u Іwаnа, а u tеbе 
sоłomy і hnoju cіеły pudwоrоk. Nu, kоnеcznо, Іwаn byw 
і chоrоszy. Nu j syn Dmіtrо tаkі udаwsia – chоcz użе wіеk 
pudbyły, ale pоrаdоk stаrajet’sia tаkі utrymаtі, а tо dіеtiam 
wаżnе.

*    *    *
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Piszemo j czytajemo po-ukrajinśkomu – to znaczyt po-naszomu
То било в роках 1940-1941, ще билі так звани шахов-

ніці, селяне паслі погонамі бидло і овечкі. Одного 
разу нагнало веліку хмару з гримотамі, пастух повер-
тався з пасвіска з овечкамі. Паслі тогди всіе по очереді 
– од каждої корови у погоні то одін день, і од двох ове-
чок тоже одін день (овечок міелі мнуого, бо всьо з оде-
жи било рукамі робляне). 

Як ішов погуон, то кажди господар виходів на гу-
ліцю по своїе овечкі чи корову. Бидло било так науча-
не, што саме заходіло на пудворок, а як которе било 
блудне, то в’язалі на шию якуюсь шматку, штоб позна-
ті (кажди господар значив своїм кольором). 

Ну і так било у сім’їе Мартинюкуов – вишлі на гу-
ліцю три особи, штоби запиніті овечкі. Вийшов тато 
36 ліет і син 12 ліет, і дочка 18 ліет. Сталі пуд велікім то-
польом, од дощу, а в той час удирив груом в топуоль 
і трох люді згінуло одразу.

А друга трагедія то била такая – у 1935 рокові. Біед-
ни хлопець любів дочку богатого батька, ну й вона 
його любіла, алє батько сказав, што за його не оддасть 
– так зробів, по неволі оддав за богатого і мнуого ста-
риейшого. Весіелє било в м’ясніці, послі Руздва, бо ве-
сіля робілі найбуольш зімою – в той час не било замра-
жарок, штоби робіті ліетом, а у господаруов билі повни 
клуніе паши для бидла. Той біедни хлопець в той день, 
што било весіелє, пудпалів клуню тому, што не схотіев 
биті йому тестьом, і згориело 18 клунюов. То била тра-
гедія в селові. Алє не нашлі віноватого, правда оказа-
лась тогди, як умер той богатир. 

Ну і што ж – поїехалі погориельці жебраті по сьолах. 
В той час люде билі одін другому добри й давалі, хто 
што муог – сіено, солому, збуоже.

Била ще такая трагедія, хіба у 1920-х ліетах. Жив 
у селіе Яконюк, а ще било і другє пруозвіще церковне 
Васілюк, не знаю, чом у їх било два пруозвіща. Найхо-
руощи бив у їх хлопець Ваня, алє його називалі Ян – 
вуон бив високі, тонкі, міев сіні очи і ясни волоси. Його 
любілі всіе дівчата, а їх в той час било мнуого, бо в каж-
дуй хаті по шитри – п’ять. 

Той же Ян до 23 ліет охристів 18 діті – його бралі 
за кума, бо бив вельмі уродліви. До якого би села не 
зайшов на музикі, то йшов заклад, што вуон каждо-
му хлопцьові одоб’є діевчину. І так било. Пока хлоп-
ці з сусіедніх сюол не зговориліся, коб для його «добре 
даті». І так зробілі. То била Казанська – 4 лістопада – 
одпуст. Зробілі музикі у стражацькуй ремізі. Ну, в’ядо-
мо – тверози не билі, то муоцно побілі і занеслі додому 
у плахті. А одін з хлопці бив так агресивни, што ще на 
пудвуорку 24 рази ранів його ножом. А батько вийшов 
і сказав – ви тепер його хоч би і в кулєшові звариете... 
І пока хтось запруог коня, то вуон і скончався.

То у його на похоронах било 32 діевчини, навет і за-
мужні жункі – по одну то пришов чоловіек і при всіех 
муоцно побів. Сіети розкази билі на всіе околічни села.

Ніна ГРИГОРУК

Tо było w rоkаch 1940-1941, szczе byli tаk zwаny 
szаchоwnіcі, sеlanе pаsli pоhоnаmі bydło і оwеczkі. 

Оdnоhо rаzu nаhnаło wеliku chmаru z hrymоtаmі, pаstuch 
pоwеrtаwsia z pаswіskа z оwеczkаmі. Pаsli tоhdy wsіе pо 
оczеrеdі – оd kаżdоji kоrоwy u pоhоnі tо оdіn deń, і оd 
dwоch оwеczоk tоżе оdіn deń (оwеczоk mіеli mnuоhо, bо 
wsio z оdеży było rukаmі rоblanе).  

Jak іszоw pоhuоn, tо kаżdy hоspоdаr wychоdіw nа huli-
ciu pо swоjiе оwеczkі czy kоrоwu. Bydło było tаk nаuczаnе, 
sztо sаmе zаchоdіło nа pudwоrоk, а jak kоtоrе było błudnе, 
tо wjazаli nа szyju jakujuś szmаtku, sztоb pоznаtі (kаżdy 
hоspоdаr znаczyw swоjim kоlorоm). 

Nu і tаk było u sіm’jiе Mаrtyniukuоw – wyszli nа huliciu 
try оsоby, sztоby zаpynіtі оwеczkі. Wyjszоw tаtо 36 liеt 
і syn 12 liеt, і dоczkа 18 liеt. Stаli pud wеlikіm tоpоlom, оd 
dоszczu, а w tоj czаs udyryw hruоm w tоpuol і trоch ludі 
zhіnuło оdrаzu.

А druhа trаhеdija tо była tаkaja – u 1935 rоkоwі. 
Bіеdny chłopеć lubіw dоczku bоhаtоhо bаt’kа, nu j wоnа 
jоhо lubіła, ale bаt’kо skаzаw, sztо zа jоhо nе оddаst’ 
– tаk zrоbіw, pо nеwоli оddаw zа bоhаtоhо і mnuоhо 
stаryеjszоhо. Wеsіеle było w mjasnіcі, pоsli Ruzdwа, 
bо wеsіla rоbіli nаjbuolsz zіmoju – w tоj czаs nе było 
zаmrаżаrоk, sztоby rоbіtі liеtоm, а u hоspоdаruоw 
byli pоwny kłunіе pаszy dla bydła. Tоj bіеdny chłopеć 
w tоj deń, sztо było wеsіеle, pudpаliw kłuniu tоmu, sztо 
nе schоtіеw bytі jоmu tеstiom, і zhоryеło 18 kłuniuоw. 
Tо była trаhеdija w sеłowі. Ale nе nаszli wіnоwаtоhо, 
prаwdа оkаzаłaś tоhdy, jak umеr tоj bоhаtyr. 

Nu і sztо ż – pоjiеchаli pоhоryеlcі żеbrаtі pо siołach. 
W tоj czаs ludе byli оdіn druhоmu dоbry j dаwаli, chtо 
sztо muоh – sіеnо, sоłomu, zbuоżе.

Była szczе tаkaja trаhеdija, chіbа u 1920-ch liеtаch. 
Żyw u sеliе Jakоniuk, а szczе było і druhie pruоzwіszczе 
cеrkоwnе Wаsіluk, nе znaju, czоm u jich było dwа 
pruоzwіszczа. Nаjchоruоszczy byw u jich chłopеć Wаnia, 
ale jоhо nаzywаli Jan – wuоn byw wysоkі, tоnkі, mіеw sіnі 
оczy і jasny wоłosy. Jоhо lubіli wsіе dіwczаtа, а jich w tоj 
czаs było mnuоhо, bо w kаżduj chаtі pо szytry – pjat’. 

Tоj żе Jan dо 23 liеt оchrystіw 18 dіtі – jоhо brаli zа kumа, 
bо byw wеlmі urоdliwy. Dо jakоhо by sеła nе zаjszоw nа 
muzykі, tо jszоw zаkład, sztо wuоn kаżdоmu chłopciowі 
оdоb’je dіеwczynu. І tаk było. Pоkа chłopcі z susіеdnіch 
siuоł nе zhоwоrylisia, kоb dla jоhо «dоbrе dаtі». І tаk 
zrоbіli. Tо była Kаzаnśkа – 4 listоpаdа – оdpust. Zrоbіli 
muzykі u strаżаćkuj rеmіzі. Nu, wjadоmо – twеrоzy nе 
byli, tо muоcnо pоbіli і zаnеsli dоdоmu u płachtі. А оdіn 
z chłopcі byw tаk аhrеsywny, sztо szczе nа pudwuоrku 
24 rаzy rаnіw jоhо nоżоm. А bаt’kо wyjszоw і skаzаw – 
wy tеpеr jоhо chоcz by і w kuleszоwі zwаryеtе... І pоkа 
chtоś zаpruоh kоnia, tо wuоn і skоnczаwsia.

Tо u jоhо nа pоchоrоnаch było 32 dіеwczyny, nаwеt 
і zаmużnі żunkі – pо оdnu tо pryszоw czоłowіеk і pry wsіеch 
muоcnо pоbіw. Sіеty rоzkаzy byli nа wsіе оkоliczny sеła.

Nіnа HRYHОRUK
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27-29 жовтня минулого року в м. Запоріжжя втретє 
відбулась одна з найпотужніших літературних та 

соціокультурних подій України – Міжнародний фести-
валь «Запорізька книжкова толока», організатором якої є 
громадська організація Центр мистецтв «Арт-Простір». 

Захід відбувається упродовж трьох днів у форматі 
«нон-стоп» і єднає всіх, для кого важливі українське сло-
во, українська книга й українська культура. Фестиваль до-
ступний для всіх категорій суспільства: дітей, людей по-
важного віку, батьків із дитячими візочками та осіб з інва-
лідністю. Сюди приїжджають десятки видавців, письмен-
ників, літературознавців, менеджерів культури з усієї кра-
їни та з-за кордону. Це одночасно і книжковий ярмарок, і 
креативний простір, і платформа для суспільного діало-
гу. Під час фестивалю відбуваються лекції на літературну 
тематику, презентації книг і досліджень, зустрічі з пись-
менниками, дискусії на актуальні суспільні теми, авто-

27-29 żоwtnia mynułohо rоku w m. Zаpоrіżża wtrеtie 
wіdbułaś оdnа z nаjpоtużnіszych litеrаturnych tа 

sоcіоkulturnych pоdіj Ukrаjiny – Mіżnаrоdnyj fеstywаl 
«Zаpоrіźkа knyżkоwа tоłokа», оrhаnіzаtоrоm jakоji je 
hrоmаdśkа оrhаnіzаcіja Cеntr mystеctw «Аrt-Prоstіr». 

Zаchіd wіdbuwаjet’sia uprоdоwż trioch dnіw u fоrmаtі 
«nоn-stоp» і jednаje wsіch, dla kоhо wаżływі ukrаjinśkе słowо, 
ukrаjinśkа knyhа j ukrаjinśkа kulturа. Fеstywаl dоstupnyj 
dla wsіch kаtеhоrіj suspіlstwа: dіtеj, ludеj pоwаżnоhо wіku, 
bаt’kіw іz dytiaczymy wіzоczkаmy tа оsіb z іnwаlidnіstiu. 
Siudy pryjiżdżajut’ dеsiatky wydаwcіw, pyśmеnnykіw, 
litеrаturоznаwcіw, mеnеdżеrіw kultury z usіjeji krаjiny 
tа z-zа kоrdоnu. Cе оdnоczаsnо і knyżkоwyj jarmаrоk, і 
krеаtywnyj prоstіr, і płatfоrmа dla suspіlnоhо dіаłohu. Pіd 
czаs fеstywаlu wіdbuwajut’sia łekcіji nа litеrаturnu tеmаtyku, 
prеzеntаcіji knyh і dоslidżеń, zustrіczі z pyśmеnnykаmy, 
dyskusіji nа аktuаlnі suspіlnі tеmy, аwtоhrаf-sеsіji, wystаwky, 

Що по-українському пишуть і читають у місті Запоріжжі
Запоріжжя... Пудляшанам, а певно й бульшості укра-

їнцюв у самуй Україні, сяя назва асоціюється з ми-
нулими віками, колі над і за Дніпровими порогами 
«гулялі козакі», а був ще й час, колі верх над їми водив 
гетьман Косинській – із пудляської Косянкі родом... 
Однак тепер порогі, на кам’яних хребтах якіх, за жит-
тя Косинського й Шевченка, «ревів та стогнав» Дніп-
ро, сховани пуд плєсом Дніпровського водосховища, 
а Запоріжжя – то місто, при чому немалоє – на 750 ти-
сяч душ. Місто індустріальне, тому з усіми проблєма-
ми теї частини України. Бо там оно зрідка чути україн-
ську мову, в поодинокіх книгарнях – переважно росій-
ськомовни книжкі, а до появи книжкової толокі у За-
поріжжя мистці приїжджалі вельми рідко. Одповідньо 
й рувень культури бульшості місцьових жителюв має 
постсовітськє забарвлінє. А ще з початком агресиї Ро-
сії против України Запорізька область опинилася зусім 
недалєко фронтової зони. Як однак видно – і в тяжкій 
час музи не мовчат... (ред.) 

Zаpоrіżża... Pudlaszаnаm, а pеwnо j bulszоstі 
ukrаjinciuw u sаmuj Ukrаjinі, siaja nаzwа аsоcijujet’sia 

z mynułymy wіkаmy, kоli nаd і zа Dnіprоwymy pоrоhаmy 
«hulali kоzаkі», а buw szczе j czаs, kоli wеrch nаd jimy 
wоdyw hеt’mаn Kоsynśkіj – іz pudlaśkоji Kоsiankі rоdоm... 
Оdnаk tеpеr pоrоhі, nа kаmjanych chrеbtаch jakіch, zа żyt-
tia Kоsynśkоhо j Szеwczеnkа, «rеwіw tа stоhnаw» Dnіprо, 
schоwаny pud plesоm Dnіprоwśkоhо wоdоschоwyszczа, 
а Zаpоrіżża – tо mіstо, pry czоmu nеmаłoje – nа 750 ty-
siacz dusz. Mіstо іndustrіаlnе, tоmu z usіmy prоblemаmy 
tеji czаstyny Ukrаjiny. Bо tаm оnо zrіdkа czuty ukrаjinśku 
mоwu, w pооdynоkіch knyhаrniach – pеrеwаżnо 
rоsіjśkоmоwny knyżkі, а dо pоjawy knyżkоwоji tоłokі u 
Zаpоrіżża mystcі pryjiżdżаli wеlmy rіdkо. Оdpоwіdnio 
j ruwеń kultury bulszоstі mіsciowych żytеluw mаje 
pоstsоwіtśkie zаbаrwlinie. А szczе, z pоczаtkоm аhrеsyji 
Rоsіji prоtyw Ukrаjiny, Zаpоrіźkа оbłast’ оpynyłasia 
zusіm nеdаlekо frоntоwоji zоny. Jak оdnаk wydnо – і w 
tiażkіj czаs muzy nе mоwczаt... (rеd.) 

Не словом – але ділом: книжкою!
Nе słowоm – аłe dіłom: knyżkoju!

В Запоріжжі відбувається найбільша соціокультурна подія Південно-Східної України
W Zаpоrіżżі wіdbuwajеt’sia nаjbіlszа sоcіоkulturnа pоdіja Pіwdеnnо-Schіdnоji Ukrаjiny
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граф-сесії, виставки, майстер-класи, воркшопи, перфор-
манси, виступи музичних гуртів і театральних колекти-
вів, кіно-покази, нічні поетичні читання, окремо діє фес-
тиваль дитячої літератури «Книголісся». 

Директор Запорізької книжкової толоки Ігор Гармаш 
зауважує, що перший фестиваль, проведений у 2015 році, 
був справжньою авантюрою: ніхто не міг передбачити, 
скільки у нього буде відвідувачів, адже Запоріжжя за-
вжди позиціонувалося як індустріальне і промислове міс-
то, влада якого питанням культури приділяла дуже мало 
уваги. Вважалося, що тут мало читають, зокрема – укра-
їнську книгу, тож ми вирішили спробувати зруйнувати 
цей стереотип, а також розпочати процес «окультурення» 
міста. Отримані результати перевершили всі сподівання. 
Особливо тішить потяг до українських книжок у дітей. 
Окрім того, після вторгнення Росії на територію України 
Запорізька область опинилася поряд з окупованими тери-
торіями, тож ми чудово розуміли, що від рівня культури 
та громадської активності буде залежати, як далеко змо-
же пройти зовнішня агресія. Цим фестивалем ми почали 
об’єднувати активних людей, долати стереотипи і вибу-
довувати культурний фронт України».

Лейтмотив останнього фестивалю – «поміж рядків». 
Це прагнення й уміння бачити і відчувати прихований 
зміст – у літературі, мистецтві, історії, сучасних суспіль-

mаjstеr-kłasy, wоrkszоpy, pеrfоrmаnsy, wystupy muzycz-
nych hurtіw і tеаtrаlnych kоłektywіw, kіnо-pоkаzy, nіcznі 
pоеtycznі czytаnnia, оkrеmо dіje fеstywаl dytiaczоji litеrаtury 
«Knyhоlissia». 

Dyrеktоr Zаpоrіźkоji knyżkоwоji tоłoky Іhоr Hаrmаsz 
zаuwаżuje, szczо pеrszyj fеstywаl, prоwеdеnyj u 2015 rоcі, 
buw sprаwżnioju аwаntiuroju: nіchtо nе mіh pеrеdbаczyty, 
skіlky u niohо budе wіdwіduwаczіw, аdżе Zаpоrіżża zаwżdy 
pоzycіоnuwаłosia jak іndustrіаlnе і prоmysłowе mіstо, 
władа jakоhо pytаnniam kultury prydіlała dużе mаło uwаhy. 
Wwаżаłosia, szczо tut mаło czytajut’, zоkrеmа – ukrаjinśku 
knyhu, tоż my wyrіszyły sprоbuwаty zrujnuwаty cеj stеrеоtyp, 
а tаkоż rоzpоczаty prоcеs «оkulturеnnia» mіstа. Оtrymаnі 
rеzultаty pеrеwеrszyły wsі spоdіwаnnia. Оsоbływо tіszyt’ 
pоtiah dо ukrаjinśkych knyżоk u dіtеj. Оkrіm tоhо, pіsla 
wtоrhnеnnia Rоsіji nа tеrytоrіju Ukrаjiny Zаpоrіźkа оbłast’ 
оpynyłasia pоrjad z оkupоwаnymy tеrytоrіjamy, tоż my 
czudоwо rоzumіły, szczо wіd rіwnia kultury tа hrоmаdśkоji 
аktywnоstі budе zаłeżаty, jak dаłekо zmоżе prоjty zоwnіsznia 
аhrеsіja. Cym fеstywаłem my pоczаły оbjednuwаty 
аktywnych ludеj, dоłaty stеrеоtypy і wybudоwuwаty kultur-
nyj frоnt Ukrаjiny».

Łejtmоtyw ostanniohо fеstywаlu – «pоmіż rjadkіw». Cе 
prаhnеnnia j umіnnia bаczyty і wіdczuwаty prychоwаnyj 
zmіst – u litеrаturі, mystеctwі, іstоrіji, suczаsnych suspіlnо-

Szczo po-ukrajinśkomu pyszut’ i czytajut’ u misti Zaporiżżi 
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-pоlitycznych prоcеsаch. Fоkus fеstywаlu spriamоwаnо nа 
tеmy, «jakі zаłyszajut’sia nе dо kіncia rоzkrytymy, а pоdеkudy, 
mоżływо, j zаmоwczuwаnymy», sеrеd jakych оsоbływu 
uwаhu prywеrnеnо dо 100-rіczcza nеzаłeżnоstі Ukrаjiny. 

Prоhrаmnа dyrеktоrkа fеstywаlu Оłenа Zаstаwnа pеrеkо-
nаnа, szczо «Zаpоrіźkа knyżkоwа tоłokа je ruszіjem kultur-
nych prоcеsіw nа pіwdеnnо-schіdnych tеrеnаch Ukrаjiny: 
wоnа dаje pоsztоwch dla fоrmuwаnnia nоwоhо litеrаturnо-
-mystеćkоhо sеrеdоwyszczа, rоzwytku knyhоwydаnnia і 
zbіlszеnniu kіlkоstі ludеj, kоtrі czytajut’ knyhy».

Tоż fеstywаl kożnoho roku rаdо zаprоszuje mytcіw, 
dоslidnykіw, prеdstаwnykіw оrhаnіzаcіj і fоndіw, usіch 
pоcіnоwuwаczіw knyhy tа litеrаtury. Bіlszе prо uczаst’ mоżnа 
dіznаtysia, wіdwіdаwszy оfіcіjnyj sаjt pоdіji – toloka.net.

Bohdana STELMACH
Zaporiżża

Wіdhuky hоstеj fеstywаlu:
Stоjaczy nа wydаwnyczоmu stеndі j prоdajuczy knyżky, zа try dnі 

bаczysz jich usiakych. Stеrеоtypnі оczіkuwаnnia (mоwlaw, Zаpоrіżża 
– Schіd, czytаczі spеcyfіcznі, tоszczо) pоczаły rujnuwаtysia prоstо 
nа оczаch. Usiakі – wіd dіtеj, szczо zаchоpłenо hоrtajut’ іlustrоwаnе, 
dо nаjstаrszоhо pоkоlinnia, jakе, chоcz і nе wstyhаje zі swоjimy 
dоchоdаmy zа rіwnеm cіn, prоtе kulturnі pоdіji wіdwіduje, і tо аktywnо. 
Knyżоk rоsіjśkоju mоwоju pytajut’ mаło, ukrаjinśkоju – hоrtajut’, ku-
pujut’, cіkаwlat’sia nоwynkаmy... (Оłeksаndr Stukаło, pеrеkładаcz, 
rеdаktоr wydаwnyczych prоеktіw wydаwnyctwа «Tеmpоrа» dla 
wydаnnia «Tyżdеń.ua»)

Zаpоrіźkа knyżkоwа tоłokа – pіdwаłyny rоzwytku knyżkоwоji 
sprаwy…U wsіj jiji bаhаtоhrаnnоstі j usiomu rоzmаjittі – cе swiatо 
«swоhо» аwtоrа, «swоhо» wydаwcia, «swоhо» pеrеkładаczа tа іn. – 
u słowо «swіj» wkładеnо priamyj zmіst, bо w czystych swіtłych zаłach 
nе hubyt’sia «swіj sеrеd czużych і czużyj sеrеd swоjich». (Оksаnа 
Dumаnśkа, pyśmеnnycia)

Tоłokа buła jak wybuch, jak spаłach nоwоji zіrky nа kаrtі kultur-
nych pоdіj Ukrаjiny. І wіdrаzu z dеbiutu Tоłokа zа znаczеnniam і zа 
mаssztаbоm uwіjszła w trіjku litеrаturnych pоdіj krаjiny.  Оś cе і je 
sprаwżnia dеcеntrаlizаcіja kulturnоhо żyttia». (Оksаnа Zаbużkо, 
pyśmеnnycia)

Dla mene ce – wełyka, znakowa podija. Takoji lubowi do knyżky 
nema nide – ni w Kyjewi, ni u Lwowi, ni u Widni. Siudy prychodiat’ ne 
prosto podywytyś, a kupyty knyżku. W Zaporiżżi ne wystaczaje ukra-
jinśkoji knyżky, ałe ludy do neji tiahnut’sia. Bażaju orhanizatoram ne 
zbawlaty obertiw, szczob tołoka prochodyła ne raz u rik, a Zaporiż-
ża stało centrom widrodżennia ukrajinśkoji kultury czerez ukrajinśku 
knyżku. (Saszko Lirnyk, kazkar)

но-політичних процесах. Фокус фестивалю спрямовано 
на теми, «які залишаються не до кінця розкритими, а по-
декуди, можливо, й замовчуваними», серед яких особли-
ву увагу привернено до 100-річчя незалежності України. 

Програмна директорка фестивалю Олена Заставна пе-
реконана, що «Запорізька книжкова толока є рушієм куль-
турних процесів на південно-східних теренах України: 
вона дає поштовх для формування нового літературно-
мистецького середовища, розвитку книговидання і збіль-
шенню кількості людей, котрі читають книги».

Тож фестиваль кожного року радо запрошує митців, 
дослідників, представників організацій і фондів, усіх по-
ціновувачів книги та літератури. Більше про участь мож-
на дізнатися, відвідавши офіційний сайт події – toloka.net.

Богдана СТЕЛЬМАХ
Запоріжжя

Відгуки гостей фестивалю:
Стоячи на видавничому стенді й продаючи книжки, за три 

дні бачиш їх усяких. Стереотипні очікування (мовляв, Запоріж-
жя – Схід, читачі специфічні, тощо) почали руйнуватися про-
сто на очах. Усякі – від дітей, що захоплено гортають ілю-
строване, до найстаршого покоління, яке, хоч і не встигає зі 
своїми доходами за рівнем цін, проте культурні події відвідує, і 
то активно. Книжок російською мовою питають мало, україн-
ською – гортають, купують, цікавляться новинками... (Олек-
сандр Стукало, перекладач, редактор видавничих проектів ви-
давництва «Темпора» для видання «Тиждень.ua»)

Запорізька книжкова толока – підвалини розвитку книжко-
вої справи…У всій її багатогранності й усьому розмаїтті – це 
свято «свого» автора, «свого» видавця, «свого» переклада-
ча та ін. – у слово «свій» вкладено прямий зміст, бо в чистих 
світлих залах не губиться «свій серед чужих і чужий серед сво-
їх». (Оксана Думанська, письменниця)

Толока була як вибух, як спалах нової зірки на карті культур-
них подій України. І відразу з дебюту Толока за значенням і за 
масштабом увійшла в трійку літературних подій країни.  Ось 
це і є справжня децентралізація культурного життя. (Оксана 
Забужко, письменниця)

Для мене це – велика, знакова подія. Такої любові до книжки 
нема ніде – ні в Києві, ні у Львові, ні у Відні. Сюди приходять не 
просто подивитись, а купити книжку. В Запоріжжі не вистачає 
української книжки, але люди до неї тягнуться. Бажаю 
організаторам не збавляти обертів, щоб толока проходила не 
раз у рік, а Запоріжжя стало центром відродження української 
культури через українську книжку. (Сашко Лірник, казкар) 
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Latem 1915 r. wojska państw central-
nych wkroczyły na tereny Ziemi 

Chełmskiej i Podlasia. Już prawie rok 
trwała wojna, nazywana dziś przez hi-
storyków I wojną światową, a wcześniej 
– Wielką Wojną. W wyniku szybko po-
stępującej ofensywy niemiecko-au-
striackiej Rosjanie rozpoczęli w czerw-
cu 1915 r. ewakuację na niespotykaną 
do tej pory skalę. Wysiedleniu podlegali 
przede wszystkim mieszkańcy wyzna-
nia prawosławnego z całym dobytkiem 
oraz urzędy, szkoły itp. W ciągu dwóch 
miesięcy w czasie tzw. bieżeństwa wy-
wieziono lub popędzono w głąb Rosji 
kilkusettysięczną rzeszę ludności za-
mieszkującej Ziemię Chełmską. 

Aby zachęcić do wyjazdu w głąb Im-
perium Rosyjskiego, straszono ją mor-
dami, gwałtami, rabunkami, paleniem 
domów i innymi okrutnymi represjami, 
których miałaby doznać ze strony wojsk 
niemieckich miejscowa ludność prawo-
sławna. Prawosławny ksiądz Iwan Mi-
chajlowski z Czerniczyna również ak-
tywnie agitował mieszkańców, aby 
wyjeżdżali do Rosji, ponieważ „Niemcy 
będą znęcać się nad ludem ruskim”. 

Mimo iż wielu mieszkańców Czer-
niczyna na Hrubieszowszczyźnie pod-
jęło decyzję o wyjeździe w głąb Rosji, 
moja 58-letnia wówczas prapraprapra-
babcia Maria Waszkiewicz, z domu Li-
borska (1857-1930), postanowiła nig-
dzie nie wyjeżdżać, ze względu na 
swój wiek – chciała dożyć swoich dni 
we własnym domu, na swojej ziemi. 
Jej mąż, a mój prapraprapradziadek Jo-
safat Waszkiewicz (1839–1915) już nie 
żył i nikt w rodzinie nie ośmielił się 
przeciwstawić jej decyzji.

W bieżeństwo moi pradziadkowie Fi-
lip (1868 – 15.11.1942) i Paraskiewa (z 
domu Filipczuk; 1868-1962) Waszkie-
wiczowie wyruszyli z dziećmi Marią 
(ur. 1899), Anastazją (ur. 1908) i Hanną 
(ur. 1910). Prawdopodobnie wyjechali 
też brat i dwie zamężne siostry Filipa z 
pierwszego małżeństwa Josafata z Ma-
rianną z domu Beń, a więc Grzegorz 
Waszkiewicz (ur. 21.01.1863), Anna 
Semeniuk (ur. 30.09.1865) z mężem 
Piotrem Semeniukiem (ur. 1861) i Ka-
tarzyna Iziuk (ur. 1871) z mężem Stefa-
nem Iziukiem (ur. 1873) wraz z rodzi-
nami. A także rodzeństwo przyrodnie 
po drugiej żonie Jasafata Marii (z d. 
Liborskiej): Roman Waszkiewicz (ur. 
23.08.1879) z żoną Akiliną (ur. 1877) z 
d. Semeniuk i córką Pelagią (ur. 1910), 
Pelagia Chmiel (ur. 07.10.1880) z mę-
żem Teodorem Chmielem (ur. 1877), 
Anna Greś (ur. 21.08.1882) z mężem 
Piotrem Gresiem (ur. 1885), Michał 
Waszkiewicz (ur. 28.07.1887), Mar-
ta Chmiel (ur.1890) z mężem Janem 
Chmielem (ur. 1888).

Z Czerniczyna udział w bieżeństwie 
brali również rodzice mojej prababci 
Marii z d. Liborskiej (1920-2009): Pa-
weł Liborski (1887-1927) z żoną Marią 
Liborską z d. Jeremczuk (1868-1960) z 
synem Michałem (1914-1941), a także 
siostry jej matki: Hanna Liborska (1896-
-1985), Tekla Liborska (około 1900-
-1978) i Katarzyna Semeniuk (zm. 1985) 
z mężem Piotrem Semeniukiem i córką 
Anastazją (1910-1991).

Wśród wysiedlonych mieszkańców 
Czerniczyna byli też Prokop Wozniak 
z rodziną, Tekla Pawluk z rodziną, 

Nowosad z córką Niną, Anna Sob-
czuk z rodziną, bracia Semen i Cho-
ma Liborscy, Ksenia Rabczuk, Daniel 
Liborski z rodziną, rodzina Łyczów, 
rodzina Bojarskich, Bazyli Groma z 
rodziną i inni.

19 czerwca (2 lipca) 1915 r. cała 
procesja składająca się ze 154 rodzin 
wyznania prawosławnego wyruszy-
ła z Czerniczyna. Dwunastu rodzi-
nom udało się pozostać, ale tylko dwie 
z nich były prawosławne. Bieżeńcy po-
rzucali z płaczem rodzinne zagrody, 
całowali ziemie, progi domów, drze-
wa. Odjeżdżali z nadzieją, że powrócą. 
Na czele procesji stanął prawosławny 
ksiądz Iwan Michajlowski z cerkiew-
nym krzyżem, chorągwiami i ikona-
mi. Trasa uchodźców prowadziła przez 
Włodawę, Kobryń, Berezę Kartuską, 
Iwacewicze i Baranowicze.

Po drodze bieżeńcy zatrzymywali się 
w miastach, a w niedzielę i dni świątecz-
ne były odprawiane nabożeństwa. Cała 
podróż sprawiała wrażenie drogi krzy-
żowej dla mieszkańców Ziemi Chełm-
skiej – była usłana ich kośćmi. Część lu-
dzi nie wytrzymała wyczerpującej drogi 
i zmarła. Kobiety rodziły w drodze – 
dając nadzieję na powrót na rodzinną 
Chełmszczyznę – jeśli nie własny, to 
chociaż nowo narodzonych dzieci.

W jednym z prowizorycznych obo-
zów dla bieżeńców pod otwartym nie-
bem, w lesie w okolicach Baranowicz, 
na terenie obecnej Białorusi, w rodzi-
nie Waszkiewiczów, u Filipa i Paraskie-
wy, 14 (26) sierpnia 1915 r. przyszedł na 
świat pierwszy syn – Antoni (wcześniej 
mieli same córki).

Latem 1915 r. wojska państw central- W bieżeństwo moi pradziadkowie Fi- Nowosad z córką Niną, Anna Sob-

Pradziadek Antoni i Wielka Wojna

Czerniczyn w latach 30. XX w.
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Pradziadek Antoni i Wielka Wojna Niesamowicie męczący był pochód w 
upalne i suche lato, z nieruchomo wiszą-
cym obłokiem duszącego pyłu. Sytuacja 
pogarszała się, bo nie było czym ugasić 
pragnienia zmęczonych ludzi i zwierząt, 
a przydrożne studnie i stawy nie mia-
ły już wody – została wypita przez po-
przednich uchodźców. Brak wody był 
szczególnie dotkliwy dla dzieci i osób 
w podeszłym wieku. Cała droga bieżeń-
ców była usłana mogiłami tych, którzy 
nie wytrzymali trudnych warunków.

Uchodźcy tworzyli niekończący się 
strumień wozów, powoli poruszający 
się na wschód. Czasami niektórzy po-
trzebowali zatrzymać się na poboczu i 
odpocząć. Niestety, aby dalej podążać 
z innymi, musieli wepchnąć się z po-
wrotem do idącej kolumny, a najtrud-
niej było to zrobić w ciągu dnia. Trzeba 
było czekać na zatrzymanie się kolum-
ny – na odpoczynek wieczorem. W roz-
mieszczonych po drodze punktach ży-
wieniowych, które były stworzone z 
inicjatywy Komitetu Tatianińskiego, i 
stacjach kolejowych z powodu tłumów 
tworzyły się długie kolejki.

W raporcie dla powiatowego poste-
runku policji tak miejscowy lekarz opi-
sywał napływ uchodźców do powia-
tu briańskiego: „22 września, około 11 
godziny rankiem, tłum uchodźców pod 
kierownictwem księdza [...], składają-
cy się z 700 osób, siłą odsunął 4 straż-
ników, depcząc posianą pszenicę, a na-
stępnie rozlokował się w brzozowym 
gaju obok gospodarstwa Piesoczensko-
je [...], drzewa wycięli na opał i skosili 
koniczynę dla krów. Ta partia z guber-
ni chełmskiej, kierowana przez swe-
go księdza, niszczy wszystko na swojej 
drodze i idzie do Briańska, i będzie tam 
w dniu 24 września. Wcześniej przeszła 
przez Piesocznię partia Polaków licząca 
1000 osób i nie napotkali żadnych pro-
blemów”.

Ten „żałobny pochód” kończył się 
dopiero w Bobrujsku, do którego nie 
wszystkim rodzinom uchodźców uda-
ło się dostać bez strat. Przede wszyst-
kim umierali starsi i małe dzieci, głów-
ną przyczyną ich zgonów była cholera.

W Bobrujsku bieżeńcy musieli sprze-
dać swoje konie i krowy – od specjalnej 
komisji, oceniającej wartość inwenta-
rza żywego, otrzymywali pokwitowa-
nia, których rozliczenie odbywało się 
później, już po dotarciu na miejsce cza-
sowego pobytu. Następnie musieli za-

ładować swój dobytek do przystosowa-
nych do przewozu żołnierzy wagonów 
towarowych, wyposażonych w prycze. 
Jedna rodzina mogła wziąć nie wię-
cej niż dziesięć pudów (160 kg) baga-
żu. W wagonach umieszczano po sześć 
rodzin uchodźców. W pociągach było 
ciasno, ale ciepło. Według planu ewa-
kuacji mieszkańcom Czerniczyna zale-
cano kierowanie się do guberni riazań-
skiej. Większość jednak postanowiła 
nie słuchać rozkazów i na własne ry-
zyko rozsiedlała się po odległych zie-
miach rosyjskich. 

Wkrótce po pojawieniu masowego 
uchodźstwa w Imperium Rosyjskim za-
częły powstawać komitety pomocowe. 
Ich celem było zapewnienie, bardzo po-
trzebnej, pomocy setkom tysięcy rodzin. 
Po zawarciu w 1918 r. traktatu pokojowe-
go w Brześciu organizacje tego rodzaju 
skupiły się na wymianie jeńców wojen-
nych, a następnie na ułatwieniu powrotu 
uchodźcom.

W guberni riazańskiej, oprócz od-
działów Komitetu Tatianińskiego, zosta-
ły stworzone oddziały dwóch polskich 
komitetów opieki. W 1916 roku odbywa-
ły się rekwizycje płatności uchodźców, 
którym przez samorządy powiatowe 
podczas ewakuacji w guberni riazań-
skiej było rekwirowane bydło. Lokalne 
komitety pomagały uchodźcom w znale-

zieniu pracy, ulokowaniu osób starszych 
i sierot w schroniskach i domach dziec-
ka. W Riazaniu bieżeńców rozsiedlano 
po budowanych naprędce barakach. Ro-
dzinie Liborskich udało się dostać pracę, 
dzięki której mogli wyżywić całą rodzi-
nę. Waszkiewiczom zaś ciężko było się 
odnaleźć w tym mieście, gdzie było wie-
lu bezrobotnych, a oni przecież mieli do-
świadczenie tylko w pracy na roli.

Przed 1917 życie uchodźców z ro-
dzinami było w miarę możliwości nor-
malne: produktów podstawowej potrze-
by nie brakowało i ceny były rozsądne. 
Po rewolucji ceny stopniowo zaczęły ro-
snąć, a produkty – znikać, żyć było co-
raz trudniej. Jak zauważali ewakuowani 
i uchodźcy: „Od 1917 roku w stosunku 
do racji żywnościowych nastąpiły na-
głe zmiany: lokalna ludność wiejska nie 
dostarczała produktów do miast, a je-
śli dostarczała, to w bardzo ograniczo-
nych ilościach i po wysokich cenach w 
porównaniu z latami 1915/16. Chleb żyt-
ni, kasza i olej roślinny całkowicie zni-
kły w 1917 r. Pud ziemniaków kosztował 
wcześniej 25-35 kopiejek, teraz – 7 rubli, 
¼ sześciennych sążni drewna zamiast 
6-10 rubli kosztowała 60 rubli, dziesięć 
jaj z 40-50 kopiejek podrożało do 3 ru-
bli”. Przydział chleba nie wystarczał, 
aby nakarmić rodzinę. Zamiast chleba 
zaczęto wydawać mąkę, nie więcej niż 

Riazań 1917 rok. Pierwszy z lewej Paweł Liborski (archiwum rodzinne)
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6 funtów na głowę, ale żeby upiec chleb, 
potrzebne było drewno, a ze względu na 
cenę nie było ono dostępne dla wszyst-
kich. W zaistniałej sytuacji uchodźcy ze 
wszystkich powiatów zaczęli wysyłać 
do Komitetu Guberni swoje zbiorowe 
prośby o przesiedlenie ich do urodzaj-
nych miejsc w guberni.

Pod koniec 1917 r. bieżeńcy z Riaza-
nia wysłali dwóch mężczyzn, aby poje-
chali dalej w głąb Rosji i sprawdzili, czy 
można by się tam osiedlić, jak najdalej 
od rewolucji i bolszewików. Po jakimś 
czasie wysłańcy powrócili i powiedzieli, 
że warto kontynuować podróż. Opowie-
dzieli swoim, że żyją tam pracowici i za-
możni ludzie, a „Sowieci tam jeszcze nie 
dotarli” i przy nich będzie dobrze. 

W lecie 1917 r., ze względu na pogar-
szającą się sytuację finansową ewaku-
owanych i na podstawie ich wniosków, 
bieżeńcy na koszt państwa zostali prze-
siedleni w bardziej obfite w żywność po-
łudniowe i południowo-wschodnie re-
giony Imperium. Jednocześnie zwykła 
miejscowa ludność chętnie przyglądała 
się codziennemu życiu uchodźców, któ-
rzy osiedlili się w okolicy i nawiązywa-
ła z nimi kontakty. Obywatele groma-
dzili się w pobliżu domów, obserwowali 
bawiące się dzieci uchodźców, przyno-
sili im produkty spożywcze i ubrania. 
Ze swojej strony uchodźcy z zachodnich 
miast byli szczerze zaskoczeni brudny-
mi podwórkami i wysypiskami śmieci 
na ulicach miast w centralnej Rosji. 

Rodzina Liborskich i kilka innych 
pozostało w Riazaniu, a bardziej od-
ważni zapakowali do pociągu cały 
swój majątek i ruszyli do Barnaułu w 
guberni tomskiej. Ale także tam, we-
dług spisu z początku czerwca 1916 
roku, było już 42.701 bieżeńców. Głów-
ne skupiska przybyszy z Ziemi Chełm-
skiej znajdowały się w Bijsku, Nowo-
nikołajewsku (obecnie Nowosybirsk), 
Barnaule, Tomsku.

Tak rodzina Waszkiewiczów pod ko-
niec 1917 r. dotarła do Barnaułu. Bie-
żeńcy byli rozsiedlani do baraków, a ro-
dziny, którym brakowało miejsc, były 
rozwożone wozami do okolicznych wsi 
i dosiedlane do gospodarstw miejscowej 
ludności. Nowi osadnicy byli mile wi-
dziani, ponieważ po masowej mobiliza-
cji mężczyzn do wojska brakowało pra-
cowników. Włościanie z Czerniczyna 
pracowali w Rosji głównie w miejsco-
wych gospodarstwach rolnych.

Liczącą 6 osób rodzinę Waszkiewi-
czów przygarnął zamożny człowiek ze 
wsi Ust-Gawriłowka, dał im do zamiesz-
kania budynek zwany u Rosjan amba-
rem. Mały Antoni dobrze pamiętał, kie-
dy gospodarz wołał ojca i którąś z sióstr 
na herbatę – oznaczało to, że będzie dzi-
siaj praca na cały dzień. Za taki „trudo-
dzień” płacono pud ziarna (16 kg – stara 
rosyjska jednostka pomiaru masy). 

W 1918 r. w rodzinie Waszkiewiczów 
urodził się drugi chłopiec – Iwan. Nie-
stety, z powodu ciężkich warunków ży-
cia zmarł w 1919 r. Został pochowany na 
wiejskim cmentarzu.

W grudniu 1919 r. Antoni przeżył 
ciekawą przygodę. W tym czasie przez 
wieś wycofywały się oddziały biało-
gwardzistów, a dzieci biegały za koń-
mi i wesoło krzyczały. Jeden z oficerów
odwrócił się do Antoniego i podarował 
na pamiątkę worek z papierowymi pie-
niędzmi. „Trzymaj mały, na szczęście” – 
powiedział oficer do Antoniego. Worek
był wypełniony kierenkami (popularna 
nazwa ludowa banknotów, będących w 
obrocie w Rosji w latach 1917-1919), któ-
re nie były już nic warte.

Spokojne życie rodziny Waszkie-
wiczów w Ust-Gawriłowka nie trwało 
długo, bo już w 1920 r. do wsi dotarła 
władza radziecka – zaczęły się rozku-
łaczenia i rekwizycja. Wszystkim za-
bierano mąkę, pszenicę i inne produkty, 
które później zwożono i magazynowa-
no nad rzeką Ob. Takie działania tłuma-
czono tym, że w Petersburgu i Moskwie 
żyje głodująca klasa robotnicza. Ale 
nikt z rewolucjonistów nie przewidział 
tego, iż na wiosnę woda w rzece podnie-
sie się i zabierze całe zbiory, które leżały 
na przystani. W końcu ziaren nie dostali 
ani głodujący w Petersburgu, ani biedni 
ludzie z Ałtaju.

Na podstawie umowy między Pol-
ską a Rosją Radziecką zaczęto two-
rzyć komisje repatriacyjne w więk-
szych miastach w celu umożliwienia 
powrotu mieszkańców terenów nale-
żących do Polski na ziemie ojczyste. 
Komisja w Barnaule prowadziła w 
1922 r. rejestrację wszystkich uchodź-
ców chętnych do powrotu i wydawała 
karty rejestracyjne lub bilety. Komi-
sja repatriacyjna tworzyła listy po to, 
żeby kontrolować wszystkich obco-
krajowców, którzy chcieli wyjechać z 
Rosji. Trzeba było zarejestrować się i 
zostać wniesionym do ewidencji pod 

nadzorem milicyjnych oddziałów za-
rządzania i Gubernialnej Nadzwy-
czajnej Komisji do Walki z Kontrre-
wolucją i Sabotażem.

Kiedy ojciec Antoniego żegnał się z 
właścicielem, u którego mieszkała jego 
rodzina, obydwaj płakali. Gospodarz 
powiedział ojcu: „Kiedy my się spo-
tkaliśmy, ty byłeś biedny, a teraz biedni 
jesteśmy my obaj i nie możemy sobie 
nawzajem pomóc. Może kiedyś jeszcze 
się spotkamy…”.

Droga powrotna do Czerniczyna była 
długa i ciężka. Rodzina jechała pociąga-
mi przez kilka miesięcy. Ich wagon był 
przyczepiany do pociągu, który wiózł 
ich do jakiejś stacji, a tam czekali dzień, 
dwa lub nawet tydzień, zanim ich wa-
gonu nie przyczepiono do innego po-
ciągu. Waszkiewiczowie mieli postój w 
Moskwie i mały Antoni zobaczył wtedy 
Łuk Triumfalny, który stał przy Dworcu 
Białoruskim. Zapamiętał 6 koni ciągną-
cych rydwan. 

Do sierpnia 1919 r. do Czerniczyna 
wróciły 74 rodziny. Ci, którzy powra-
cali z Syberii, jechali pociągiem około 
dwóch miesięcy przez Moskwę, Smo-
leńsk i Bobrujsk. Na granicy radziec-
kiej odbywały się szczegółowe kontrole 
i kwarantanny. Następnie obok Słucka 
przekraczali radziecko-polską granicę, 
a później w okolicach Brześcia przepra-
wiali się przez Bug i już byli z powrotem 
na Chełmszczyźnie.

Powrót Chołmszczaków z bieżeństwa 
trwał jeszcze do 1924 r. Wielce prawdo-
podobne, że wiele rodzin nigdy nie po-
wróciło do Czerniczyna, ponieważ albo 
zginęli w nędzy pod rządami bolszewi-
ków, albo osiedlili się na stałe, dostoso-
wując się do rosyjskich warunków.

Rodzina Waszkiewiczów dotarła do 
Czerniczyna pod koniec 1923 r. Dzięki 
temu, że w domu pozostała Maria Wasz-
kiewicz, która przeżyła wszystkie cięż-
kie chwile wojny i uratowała gospodar-
stwo od grabieży i zniszczenia, rodzina 
miała dach nad głową. 

Tragiczna historia bieżeństwa 
Waszkiewiczów i Liborskich odcisnę-
ła swoje piętno na losach wszystkich 
rodzin i jest opowiadana dalej, z po-
kolenia na pokolenie.

Bogusław WASZKIEWICZ
Warszawa

Uczeń XXXVII LO 
im. Jarosława Dąbrowskiego
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Мешканка Білостоку Юзефа 
Тюхтій почала писати вірші, 

коли закінчила 80 літ. Описує в них 
світ, прожите, у великій мірі трагічне 
минуле. Народилася вона 1928 року в 
селі Вербородинці у Хмельницькій 
області, в польській сім’ї Нєвенґлов-
ських. Її родина стала жертвою анти-
польської акції НКВС у 1937-1938 ро-
ках, яка була з одного боку етнічною 
чисткою у відношенні до совєтських 
громадян польської національності, а 
з другого – складовою політики Ве-
ликого Терору. Був він розгорнутий 
з ініціативи комуністичного партій-
ного керівництва й особисто Йосипа 
Сталіна для ліквідації реальних і по-
тенційних політичних опонентів, за-
лякування населення, зміни націо-
нальної та соціальної структури сус-
пільства. 

Батьки пані Юзефи жили скром-
но, мали один або два гектари землі. 
Але комуністичній владі і цього було 
забагато. Почалась колективізація, а 
потім Голодомор.

– Ходили по хатах з залізними ло-
мами і шукали їжі – споминає цей 
жахливий час пані Юзефа. – В 1936 
році вигнали нас з хати, скромненька 
була, бо жили ми бідно. Потім при-
йшли і сказали, що на Казахстан бу-
дуть висилати, щоб на сім днів при-
готувати їдло, але потім вирішили, 
що вишлють нас однак на Полтав-
щину. 

Двадцять родин, які мали щастя в 
нещасті і не були депортовані до Ка-
захстану чи на Сибір, потрапило до 
села Федорівка в Чутівському районі 
Полтавської області. Виселенців роз-
міщено в хатах, які залишились по 
селянах, що померли під час Велико-
го Голоду. 

– Люди там насправді дуже добрі 
жили – українці і руські [росіяни – 
ред.], але як свої були. Повірте, що до 
цієї пори переписуюсь з двома подру-
гами з тамтих часів – говорить пані 
Юзефа. Життя на чужині, хоть важ-
ке, почало наладжуватись. Батьки 
працювали в колгоспі, Юзефі йшов 9 
рік, старшій сестрі 11, а в родині по-

явилась третя донька, якій у верес-
ні 1937 року було 4 місяці. І саме тоді 
прийшло горе. 

– Приїхав «чорний ворон» – НКВД 
– говорить Юзефа Тюхтій. – І ска-
зали до тати «Собірайся!». А тато 
каже: «Я ж невинний, нічого погано-
го в житті не зробив». У відповідь – 
ще раз: «Собірайся!». Мама почала 
плакати і казала: «За що забираєте, 
він невинний». Енкаведист приставив 
до голови мами пістолет і сказав, що 
як мама не перестане плакати, то їй 
буде «пуля в лоб». А вона з плачем, що 
їй вже все рівно, якщо має тут, на чу-
жині, з сиротами залишитись. В цей 
день з села забрали 7 чоловіків, а за 
тиждень всіх. Мама ходила до райо-
ну, щоб дати тату якусь передачу, а 
вони три рази ще приїжджали і ви-
питували про тата. Казали «Нє пє-
режівайтє, ваш муж вєрньотся». І 
так ми його чекали... По сьогодні. 

Спочатку забрали чоловіків, а по-
тім стали забирати також жінок. Було 
там двадцять родин, осталося лише 
сім. Решту повезли в Середню Азію 
на роботу, а дітей арештованих бать-
ків – до дитячого будинку. Мати пані 
Юзефи залишилась з трьома донька-
ми. А вже незабаром почалось черго-
ве лихо – німецько-совєтська війна. 
Так склалось, що на місці, де жила їх 

родина, проходив фронт та внаслідок 
боїв знищено худобу та полечко, які 
давали родині харчі. Знов прийшлось 
голодувати.

Після приходу німців дозволено 
їм вернутись до рідного села. Йшли 
пішки, дорога зайняла шість тижнів. 

– Йшли босі, голодні, як в село уві-
йдем, то ходили просити, щоб хтось 
щось дав. Хто картоплі, хто крупи 
трішки дасть, а ночували й у полі, 
і в лісі, в конюшнях, коли дощ силь-
но йшов. Одного разу потрапили до 
села, а там справляли православні 
Проводи після Пасхи. Люди з паска-
ми і з яєчками йшли і коли побачили, 
що ми такі бідні і нещасні – надавали 
нам тої паски, тих яєчок. Боже, яка 
то радість була! 

Після шести тижнів прийшли до-
дому, залишилось ще декілька кіломе-
трів. Смеркало вже, а всі помучені і 
старші жінки, і мама кажуть, що 
будемо ночувати, а вже рано дійде-
мо. А з далека, на горбочку, було виднo 
вже церкву в нашому селі. А ми ходи-
ли весь час з сестрою також до церк-
ви, любили там ходити. І діти ка-
жуть, щоб йти, так тужили за рід-
ним кутком. 

Спішили до батьківської хати, а 
тут виявилось, що після висилки їх-
ній дім колгосп продав, а покупець 

Мешканка Білостоку Юзефа 

Поезія обмита сльозами – вірші 
та спогади Юзефи Тюхтій
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його розібрав і хати немає. На цей час 
під опікою матері пані Юзефи було 
вже четверо дітей. До трьох донечок 
долучив ще син її брата, якого бать-
ків забрали, й він потрапив до дитя-
чого будинку. Коли прийшли нім-
ці, установу ліквідовано, а діти муси-
ли шукати собі притулку. Тринадця-
тилітній Володя попросив тітку, щоб 
прийняли його до себе і залишився з 
ними. 

Вдалося поселитись у хаті, яка за-
лишилась по братові, але життя було 
важке. Бідували чорно – не мали ні 
меблі, ні харчів. Коли вернулись, не 
могли вже нічого зібрати з поля. Стар-
ша сестра потрапила на роботу до Ні-
меччини. Юзефа, маючи п’ятнадцять 
років, почала працювати у – тепер 
вже німецькому – колгоспі, щоб мати 
літр супу на день. І так, з мамою зби-
рали на морозі буряки, на поле ходи-
ли кілометр, два – від холоду і голоду 
ноги пухли.

– А наша маленька шестирічна се-
стричка чекала нас вдома. І мама го-
ворила «Йдем, Юзя, бо Галя також 
їсти хоче». Вона бідна все розуміла. 
Як прийду з роботи, то вона назби-
рає листя з вишень, наскладає і каже 
«Юзя, давай будем їсти», що буцім-
то хліб. Думаю, бач, зараз що хочеш є 
– люди хліб викидають, а тоді... 

Війна закінчилась, але не закін-
чився голод.

– 1945, 1946 і 1947 роки – згадує пані 
Юзефа.– Земля врожайна, але коней 
нема, бо забрали на фронт, чоловіків 
нема, бо також забрали, залишились 
жінки та діти і не було кому землю 
обробляти. А при німцях був врожай 
і добре вродили картоплі. І їх зако-
пували, щоб навесні садити. Ця кар-
топля пролежала в землі два роки чи 
три. Люди не мали чого їсти, особли-
во такі, як ми, котрі прийшли з ви-
силки. Моя подруга сказала, що там 
картоплю беруть, а стакан муки з 
теї картоплі коштує 3 рублі. А тре-
ба було, чи на мило, чи на газ до лам-
пи. Пішли ми там, а люди беруть цю 
картоплю. Я набрала половину мішка 
того гниляччя. Принесла додому, ціла 
мокра, бо втомилася. І кажу мамі, 
що ще одного принесу, але розбуюся, 
тоді швидше буде. Пішла, а тоді ще 
де-не-де сніг по долинах лежав. Дру-
гий раз принесла, лягла і після цього 
сім тижнів лежала – щось сталось з 
ногами, попухли. З цієї муки мама ро-
била пампушки, але їх не можна було 
їсти – їх було так чути.

Багато залишилось в пам’яті пані 
Юзефи таких трагічних спогадів про 
людей, яких нищила нещадна систе-
ма, створена нещадними людьми. За-

пам’яталась ще історія жінки, родич-
ки пані Юзефи, якої чоловік загинув 
на фронті. Залишилась вона сама з 
трьома малими дітьми. Не було чого 
їсти і взяла вона з колгоспного поля 
трішки ячменю. Казала – що-небудь, 
бо діти з голоду вмирають. Сусід по-
бачив, заявив і дали їй три роки тюр-
ми. Дітьми приїхала опікуватись 
мати «злочинниці», яка мала вже 80 
років. – Наша мама, як видоїла коро-
ву, то казала мені «Занеси їм Юзя мо-
лока, бо як ми прийшли з Полтави, то 
чоловік теї Марії завжди, коли вона 
спече хліба, приносив нам, піддержу-
вав нас».

Пані Юзефа працювала в колгоспі, 
де пізнала свого чоловіка. Опісля по-
трапила до Рівного, де тридцять ро-
ків пропрацювала лаборантом у до-
слідницькому інституті. Дуже добре 
споминає цей час, як каже, завжди 
любила працювати, чи то в інституті, 
чи на селі. Кільканадцять років тому 
перебралась жити до Білостоку – до 
сестри, яка ще у 1950-х роках, як ре-
патріантка, разом з матір’ю переїха-
ла до Польщі. В березні відзначувала 
90-й день народження. Пише вірші, в 
яких згадує прожиті літа. 

Славомир САВЧУК
Польське радіо Білосток

Фото автора статті

Григорій Шевченко, Чумацька валка (група вантажних підвод) у Керелівці, 1908 р.  (з колекції Миколи Бабака)
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«Ми з тобою як риба з водою»

У Підляському воєводстві нарахову-
ють 45 видів риб та два види мі-

ног – мінога струмкова (minóg stru-
mieniowy) і мінога українська (minóg 
ukraiński), яка характерна для східної 
частини Чорного моря. Більшість риб 
проживає у річках Бєбжа, Нарва і Буг. 
У Біловезькій пущі виявлено 29 видів 
риб та два види міног. Мені вдалося за-
писати понад 20 підляських лексем, які 
називають 19 видів риб, окрім того по-
над 20 слів, що пов’язані з темою риб і 
риболовлі. Своїми знаннями поділи-
лася, хоча б, старші жителі сіл у ґміні 
Чижі (на жаль, ці місцевості віддалені 
від більших водоймищ), а також Мар-
ко Хмелевський з Вуорлі, голова місце-
вого Рибальського гуртка, який озна-
йомлений з говірковою термінологією. 
Тема цікава, однак малодосліджена. Ця 
стаття це лише введення в тему, пов’я-
зану з рибами і риболовлею в тради-
ції україномовного населення Підляш-
шя. Додаткові записи у селах, що зна-
ходяться неподалік від річок Орлянка, 
Нарва чи Буг, в яких риболовля була 
традиційним заняттям жителів, дали б 
цікавішу та повнішу картину світу риб 
в українських говірках регіону. 

Загальне окреслення хребетної тва-
рини з непостійною температурою ті-
ла, яка дихає жабрами і має плавці та 
шкіру, вкриту лускою – це в підляських 
селах риба (множина риби). Підляша-
ни знали та вживали в їжу багато різ-
ної риби. Найпопулярніші були: кара-
сіе, щупакі, менькі, окуніе, плуоткі, ков-
бікі та інші. Поширенню рибальства 
сприяла присутність водоймищ, тому 
й, звичайно, більше риб знали та вико-
ристовували в харчуванні ті підляша-
ни, які жили в селах неподалік від рі-
чок, струмків, ставків тощо.

Риба – один із ранніх символів 
християнства. Згідно з Церковним 
уставом можна її споживати у піст, 
при чому не в усі дні. Вона була та й 
залишається одною з головних страв 
на Святвечорі, тобто Колядіе. Ціка-
вою темою, яка вимагала б деталь-
нішого вивчення, є назви та рецепти 
підляських страв з риби. 

Риба з’являється у підляському пі-
сенному фольклорі, зокрема, гумо-
ристичних приспівках і дитячому 
фольклорі: 

Варила рибоньку й не шумовала.
Любила Пєтю й не циловала.
…
Варила рибоньку, сипала перцьом.
Любіла Пєтєчку із щирим серцьом.
  (Гуринів Груд)

Танцьовала риба з раком,
А пертушка з пастернаком,
А дивчина з козаком,
А цибуля з часником.
  (Орішково)

Про хлопців-риболовців співаєть-
ся, хоча б, у популярній (також у нашо-
му регіоні) українській народній пісні 
«Хлопці-риболовці».

У селі Збуч у ґміні Чижі вдалося за-
писати приказки, в яких з’являється 
риба:

Ми з тобою як риба з водою.
Риба в риціе, а не в руціе; Ліепша риба 

в риціе, а не в руціе.
Не буде риба раком.
У Вуорлі говорили про рибака: 
Нема буольшого дурака од рибака. 
Хто ловит і рибачит, той хліеба не 

бачит; Хто ловит і рибачит, той хати 
не бачит.

Слова рибка, рибонька уживаються 
як традиційні народнопоетичні пест-
ливі звертання до коханої дівчини, жін-
ки, тому риба виступає символом коха-
ної людини.

Там, де було багато водоймищ, ри-
бальство було одним із головних спо-
собів здобуття їжі. Говорилося на Під-
ляшші, що рибу ловіться або лапаєть-
ся. Чоловіка, який цим займався, зва-
ли, в залежності від села: рибак, рибо-
лов, удільнік або удкар (без протетич-
ного в на початку, що характерне для 
архаїчних говірок Підляшшя).

– Рибак то той, що носіт рибу, а 
удкар то той, що носіт удку – по-
яснює Марко Хмелевський з Вуор-
лі. – Удка може бити з одного кус-
ка (ліщинуовка) або з кількох кус куов. 
Може міети міесцє на коловроток, 
алє не мусіт. Як має коловроток, 
то і має очка, через котори перехо-
дит жилка. На конціе жилкі є гачик, 
прив’язани до припуна, а припун до 
главної жилкі. Щоб било добре відно, 
колі риба бере, віешається поплавок 
з оловом. 

Вурленські вудкарі як популярну 
наживку використовували: земляниє 
робакі, водяниє робакі, шмери (білі 
черв’яки, тобто личинки синьої м’яс-
ної мухи), а також живі риби. Лови-
ти рибу на живу рибку це – лапати 
на живця.

Протягом століть мінялися знаряд-
дя, яких вживали риболови. 

– Колісь замість удкі в’язалі куонські 
волос. До лапаня риб уживалі тоже ко-
шика або колискі плєтяної, що то до 
балька прибівалося і там дітя лєжало. 
То бралі тую колиску і єю ловілі – про-
довжує Марко.

Рибу ловили також просто рука-
ми: Билі такіє спеціалісти, що лапалі 
рукамі менькі, плуоткі, красноп’юри. 
Входила одна особа або кілька у воду, 
а у водіе билі нори пороб’яни і там хо-
валась риба. Як било буольш люди, то 
десь петьох – шистьох ціели час коло-
тило воду, а двох – трох зіелє перече-
сувало. Як воду колотится, то риба 
тратит орієнтацію і стоїт в міесці. 
То тогди єї лапалі. Но лапати рукамі 
то треба вправи.

До лову риби підляські риболови 
використовували також спеціальні 
рибальські сітки, у тому числі невуд. 

– Коло путіе била такая вода, то як 
невелікі билі, неводу робілі і ставілі. То 
найбуольш карасюов било і щупакуов – 
згадувала народжена в селі Пасічники-
Стебки Марія Максим’юк.

– Невуд то такая сіетка, котора 
має крила по 5 або й по 100 метрув і мі-
шок, що як риба туди впливе, то вже не 
випливе. То такая полапка била – пояс-
нює Марко Хмелевський.

Іншим рибальським пристроєм, ві-
домим на Підляшші, була бредня: Бред-
ня то билі два колкі полончани в кон-
ціе третім, на которих била плєтьона 
сіетка. Двох бралі тую сіетку, вклада-
лі пуд воду і ішлі по риечці, де неглибоко, 
і так лапалі рибу. 

Цю невелику сіть звали бредньою з 
огляду на спосіб, в який ловлять рибу 
(від слова бродити, оскільки два рибал-
ки ловлять, ідучи вбрід). Напр. в укра-
їнських східноподільських говірках 
таку сіть звуть бреди. 

Іншою рибальською сіттю, схожою 
на бредню, є клуомля. Слова бредень 

Світ риб в українських говірках Підляшшя
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і клумля у значенні рибальської сіті фік-
сує «Словарь української мови» Бориса 
Грінченка, виданий 1907-1909 рр. 

Марко Хмелевський згадує, що дея-
кий час тому до лову риби використо-
вували… телєвізор. 

– На телєвізор лапалі. Телєвізор то 
такая рамка. Берут кусок дерева – 
може пувтора на пувтора метра, і ро-
блят рамку. Там сіетка і тую рамку 
ставляют посередині на кулкові. Так 
і колісь лапалі, но телєвізор то новша 
назва. 

Звичайно, знарядь для лову риби 
було набагато більше. Зараз багато ме-
тод з використанням різних рибаль-
ських сіток кваліфікується як брако-
ньєрство (kłusownictwo).  

Окрім риб, на Підляшші ловили та-
кож раки, однак у зв’язку з забруднен-
ням водоймищ їх стало тут набагато 
менше, а в деяких місцях вони взагалі 
пропали.

Варто було б, зокрема, провести роз-
мови з найстаршими підляськими ри-
баками і вудкарями, та приготувати де-
тальний словник місцевих слів, пов’яза-
них з темою риболовлі.

Рибальство як заняття підляшан 
знайшло відбиття в топонімії. Від 
слова рибак, яке початково познача-
ло сторожа та постачальника риби 
на двір правителя, виникли назви 
сіл Rybaki i Ryboły. Слід додати, що 
в минулому підляські рибаки части-
ну зобов’язань до двору сплачували 
саме рибою. Про давнє заняття пред-
ків місцевих жителів можуть свідчи-
ти прізвища Rybak, Rybaczuk, Rybar-
czuk, Rybarczyk. 

А ось найпопулярніші на Підляшші 
риби. Спершу подаю назву літератур-
ною українською мовою, згодом літера-
турною польською, та на кінці – говір-
кові форми однини та множини (курси-
вом). Погрубленим шрифтом позначаю 
наголос.

1. білизна звичайна, жерех – boleń 
pospolity – болєнь

У підляських водоймах проживає 
жерех – хижа риба родини коропо-
вих. Це одна з красивіших і більших 
риб – її довжина до 80 см, вага до 4, 
інколи навіть 10-12 кг. Це швидкий і 
сильний хижак. Він швидко влітає в 
середину риб’ячої зграї, ударом хвос-
та глушить кілька рибок, а потім без-
зубим ротом підбирає їх і заковтує. 
Водночас це дуже обережна і лякли-
ва риба, тому це один із найцінніших 
трофеїв рибалки.

На Підляшші звуть цю рибу, вжива-
ючи полонізму болєнь (хоча напр. «Рус-
ский этимологический словарь» подає, 
що слово болень – це українська діалек-
тна назва жереха). Можливо, в мину-
лому функціонувала інша, суто місце-
ва говіркова назва, однак це вимагало 
б розмов з найстарішими підляськими 
рибалками, які ловили цю рибу.

2. верховодка звичайна – ukleja po-
spolita – верхоплуотка 

множина – верхоплуоткі 

Верховодка (уклія або верхоплав-
ка) це дрібна, дуже популярна риба 
родини коропових, яка живе у всіх 

великих і малих річках, озерах, водо-
сховищах та струмках. З огляду на те, 
що вона плаває великими зграями, її 
спіймати не дуже складно. Тому й ка-
жуть, що вона стає першою здобич-
чю людини, яка вперше взяла в руку 
вудку. Малоцінна як промислова 
риба. Часто рибалки-аматори вико-
ристовують її як наживку для хижих 
видів риб.

На Підляшші її звуть верхоплуот-
ка. Ця регіональна форма нав’язує до 
місцевої назви іншої риби – плуот-
ка. Верховодку звали на Підляшші 
верхоплуоткою з огляду на певну зо-
внішню подібність до плітки.

3. в’юн звичайний – piskorz – юн 
множина – юни

Рибою широко розповсюдженою 
у прісних водоймах Європи є в’юн. 
Це надзвичайно рухлива риба з ви-
довженим гнучким тілом (звідки й 
її назва – в’юн – від вити «скручува-
ти»). Вона відома з того, що відчуває 
зміну атмосферного тиску та починає 
при цьому дуже часто підійматись до 
поверхні води. 

В’юн дуже невибагливий до умов 
існування й може жити там, де інші 
риби жити не можуть. Якщо водойма 
пересихає, він впадає в сплячку. В 
цей час заривається в мул і поверта-
ється до активного життя після дощу. 
Тому його можна зустріти в сильно 
замулених озерах, річках, заплавах, 
де він постійно перебуває біля дна 
або занурившись до мулу. 

Удкар лапає рибу на удку – традиційні прикраси хати в Збучі
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У селах ґміни Чижі і Вуорлі цю рибу 
звуть юн. Окрім лексеми удка, то чер-
гове підляське слово без характерного 
для сучасної української літературної 
мови протетичного в. «Словарь укра-
їнської мови» Бориса Грінченка фіксує 
дві форми – в’юн і юн.

4. в’язь, язь – jaź – язь

Підляські риболови, якщо мають 
щастя, можуть зловити також язя. Цю 
всеїдну рибу родини коропових вважа-
ється престижною здобиччю рибалки-
любителя. Вона досить крупна, оскіль-
ки може досягати у довжину до 70 см. 
Її вага до 3 кг, найбільші язі до 8 кг. 

В’язь це дуже обережна риба. Живе 
він у заводях рівнинних річок з помір-
ною течією, в озерах, серед заростей 
водяних рослин, кущів, біля гирл рі-
чок, струмків. З настанням сутінок ви-
ходить на мілкі ділянки. Тримається не 
сильно мулистого, глинистого дна на 
глибині, в ямах, заходить і в озера. 

В’язь має гарні смакові якості. На 
Підляшші він проживає в менших і 
більших річках. Меншого язя підлясь-
кі риболови можуть зловити хоча б в 
Орлянці, Наровці чи Локниці (по-під-
ляському Лохнянці), більшого – вже в 
Нарві.

5. гірчак європейський – różanka 
pospolita – ольшанка

Гірчак європейський або звичайний 
це невеличка риба родини коропових, 
що сягає максимум 9,5 см довжиною. 
Вона зустрічається в прісних водоймах, 
де немає сильної течії. Тримається гір-
чак переважно на ділянках з піщаним 
дном, серед заростей. Живиться різни-
ми водоростями, які, мабуть, і надають 
м’ясу гіркуватого смаку. Звідси і укра-
їнська назва риби.

Відкладання ікри гірчака досить ці-
каве – у самиць виростає досить довгий 
яйцеклад (до 5 см), за допомогою якого 
вона відкладає ікру всередину мушлі 
живих молюсків (małży). Щойно потім 
ікра запліднюється самцями. Тому гір-
чак може існувати лише там, де є роз-
повсюджені молюски. Оскільки, од-
нак, молюски живуть у чистій воді, цю 
рибу зустрінемо лише в незабруднених 
підляських водоймах. 

Гірчак широко відомий на території 
України під безліччю назв: горькуш-
ки, вільшанка, малявка, пукасік, гарьва, 
синявка або горчанка. Отже, підляська 
ольшанка це місцевий регіональний ва-

ріант української вільшанки (без про-
тетичного в на початку слова – з дав-
нішим о замість притаманного для су-
часної літературної мови і).

6. йорж звичайний – jazgarz – 
йорж 

Йорж це дрібна риба з родини оку-
невих із колючими плавцями, дуже по-
ширена. Живе в річках, озерах та водо-
сховищах із сповільненою течією, що 
мають чисту воду, у придонних шарах 
води, на досить великій глибині. Біль-
шу частину часу проводить у засідці, 
чекаючи на здобич. Живиться личин-
ками комах, а також черв’яками та ін-
шими безхребетними тваринами. 

Підляська назва риби звучить як в 
українській літературній мові.

7. карась звичайний –  karaś pospo-
lity – карась

множина – карасіе

Черговою невеликою, дуже попу-
лярною рибою в підляських водоймах 
є карась. Ця риба мідно-червоного або 
сріблястого кольору живе у прісних 
водах, переважно в озерах, водосхо-
вищах, ставках. Цінна за смаковими 
якостями.

8. короп – karp – карп
множина – карпи

Короп звичайний це одна з найпо-
ширеніших прісноводних промисло-
вих риб родини коропових, що похо-
дить з Азії. У неї потужне, досить тов-
сте тіло, спина широка; маса може ся-
гати понад 20 кілограмів. У Польщі ця 
риба асоціюється зі Святвечором.

Підляська лексема карп – це ймо-
вірно полонізм у мові підляшан, хоча – 
як зауважують українські діалектоло-
ги – вона здавна відома в системі укра-
їнської мови. Форма карп зустрічаєть-
ся хоча б у мовленні сіл Східного По-
ділля.

9. колючка триголкова – ciernik 
(koluszka) – колюшка, колюх

множина – колюшкі, колюхі

Колючка це дуже популярна в 
Польщі неїстівна дрібна костиста 
хижа рибка, довжиною 5-8 см, яку 
можна зустріти будь-де, оскільки 
вона невибаглива до умов існування. 
Через невеликих розмірів її не лов-
лять. Свою назву вона завдячує го-

стрим колючкам на животі і на спині 
(замість черевного і спинного плав-
ців), які захищають її від ворогів. 

10. краснопірка звичайна – 
wzdręga, krasnopiórka – красноп’юра

множина – красноп’юри

Об’єктом лову рибалок-аматорів стає 
подекуди краснопірка – річкова риба 
родини коропових, розповсюджена у 
водоймах Європи, Малій та Середній 
Азії. Це одна з найкрасивіших риб, про-
те має не дуже гарні смакові якості (сво-
єрідний присмак) та малий вміст жиру. 
Назва риби зумовлена червонуватим 
забарвленням більшості її плавців.

11. лящ – leszcz – ліещ
множина – ліщие

Лящ це прісноводна риба з плас-
ким тілом, поширена в центральній і 
середній Європі в озерах, ставках, рі-
ках і солонуватих водоймах. Він росте 
дуже швидко – довжина риби, яка про-
жила 10-13 років, досягає 75 см, вага 8 
кг і більше. Окрім того це смачна риба. 
Тому й лящ є привабливим трофеєм 
для рибалок. 

Підляська форма ліещ вказує на 
адаптацію польської назви leszcz до 
підляської говірки.

12. минь річковий (миньок) – 
miętus pospolity – меньок

множина – менькі

Іншою рибою, яку можна зловити 
в підляських річках, є меньок, тобто 
минь річковий. Ця прісноводна хижа 
риба з видовженим плямистим тілом 
дуже любить холодні і чисті водойми, 
дно яких покрите каменями або злегка 
припорошене мулом. Течія в річці має 
бути слабкою, тому в основному минь 
концентрується в річках, що протіка-
ють на території рівнин переважно в 
лісі. Минь є одним із кращих об’єктів 
любительської риболовлі.

Підляська назва риби меньок – це го-
вірковий варіант загальноукраїнської 
лексеми миньок. «Словарь української 
мови» Бориса Грінченка фіксує мень, 
меньок, однак не фіксує минь і миньок 
(виявляється, форми з е старіші). У су-
часних словниках форми мень, меньок 
розглядаються як діалектні.

Продовження в наступних числах

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото авторки статті
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Григорій Шевченко. Весільна група. Черкащина, Звенигородський р-н, с.Керелівка. 1907-1909 рр.

Григорій Шевченко. Весільне частування. Черкащина, Звенигородський р-н, с.Керелівка. 1907-1910 рр.
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На наших очах гине народна куль-
тура Підляшшя та багато чого з 

колишньої обрядовості вже втраче-
но. Це стосується, хоча б народно-
го весілля, яке в нещодавньому ми-
нулому майже в кожному селі мало 
свою неповторну специфіку. Оскіль-
ки часто молоді одружувалися в рам-
ках своєї місцевості, упродовж віків 
сформувалися звичаї, пісні, повір’я, 
притаманні нерідко одній конкрет-
ній місцевості. Тому й найбільш цін-
ними з етнографічної точки зору є 
детальні описи весіль окремих сіл.

Кільканадцять років тому вда-
лося зібрати багато цінного мате-
ріалу про підляське весілля окре-
мих сіл Підляшшя. Ось презентує-
мо Вам опис народного весілля з Че-
ремхи-Села з притаманними тільки 
тій місцевості традиціями та аж 64-
ма місцевими весільними піснями та 
приспівками. У першій часті описа-
ні звичаї, пов’язані з передшлюбною 
обрядовістю. 

Окрім самого опису весілля, яке 
було свого роду театралізованим 
дійством, слід звернути увагу на 
красу черемуської мови – дуже ха-
рактерної на фоні регіону говірки, 
яка також пропадає разом зі найста-
рішими її носіями.

Дівоснубе

У мисниці весілья пшеважнє ро-
билося. Робилося і осенью, алє най-
буильш то в мисниці робилі весілья, 
бо то зима. Вже тогди добре робити 
– на всьо добре.

Як живемо, то і всі знаємо, якая ді-
вчина може вже йти замуж. Тилько 
чи вона пуийде, чи батьки молодого 
будут посаг цинити вилікий за тую 
дівчину чи ні. То тож питанє було. 
Хлопцьови вона подобається, а хло-
пець троху ще й богатоватий. Ну то 
вуин до єї пуийде, зальоти робит до єї, 
алє батьки кажут: «Вона бідна. Де ж 
ти будеш з єю женитися, як вона бід-
на?». Ну і вже слухає син батька, ма-
тера. В єї посагу ж ни буде ниякого. 

А як богата, то вже до єї хлопці 
добиваються, хоч вона і паскудні-
ша од теї біднішої і такая низдатні-
ша наветь, алє мнуиго вже тогди до-
бивається хлопці, бо в єї посаг буде, 
поля мнуиго буде. Гроши то нивель-
ми, алє важне, що поля мнуиго буде. 
І вона ж буде господиня, а вуин гос-
подар буде, бо як мнуиго поля, то 
вже й добре було. Так вже батьки ра-
дят його, як там іти питатися. 

Як вже вуин хоче женитися, то 
висилают там дєдька чи тьоту до 
єї, коб спиталіся, чи вона пуийде за 
його, коб молодому встиду ни наро-
бити, бо як пуийде вуин у свати биз 
питаня, а тут ни приймут, то вель-
ми встид йому вилікий. То вже пуий-
де тамтая, кого там вишлют, і запи-
тається, ну і батьки молодої вже ска-
жут. Потом вона одказує для того 
молодого. І тогди вже йде й молодий 
на другий раз. Вже до єї йде, до хати, 
вже шикуються до весілья, зговору-
ються.

Як будут в свáти йти, то скаже хло-
пець дівчини: «Прийду до тебе в сва-
ти, тогди-то й тогди». Чи їй пасує, чи 
час є. Ну то як зґодна його і єї мати, 
і її батько зґодни, коб вона йшла за 
його, то вже і ни кажут, що приходь. 
А вуин знов каже, колі прийде.

В суботу найбуильш ходилі. В 
такії дні то ні, но в субуту вечором, 
бо то вже й роботу кончат в суботу 
всілєку. Колісь же ж люде роботи 
мілі повно. Кончат роботу, повми-
ваються. Вже вечур святий, же ж 
субота. Сонцє зайшло, вже роботи 
нима ж. І тогди вже вуин іде до єї. 
Бере маршалка собі. А маршалок то 
муиг бути і якийсь добрий дєдько, 
і муиг бути колєґи батько. Старіши 
люде однім словом. Алє пшеважнє 
то брав хрищоного батька. Хрищо-
ний ішов, як жив.

Молодий ішов з булочкою. Його 
мати спекла хліба, а хліб пеклі тогди 
щотиждень. З хлібом спече булочку, 
бо вже ж пуийде Коля, чи який там, 
в свати. І тая булочка зав’єзана в чер-
воний шалянуивці. 

То вже молодого мати готовила 
шалянуивку. Нєкотора дасть тую, що 
вона міла, а нєкотора гонорова, то 
хоруищу вибирає, нову купує – і хо-
руищу, і ліпший ґатунок (бо то било їх 
три ґатунки – такая тоненька, тонень-
ка, і трошку ґрубша, і такая ще ґруб-
ша, масивна, хороша). То вже який 
там ґатунок і який кольор. Вуин поці-
хачу питається дівчини: «Чи тобі хус-
точка буде такая і такая кольор?». То 
вона йому скаже, який кольор, і вже 
молодого мати купит. А інний ни пи-
тає. Пшеважнє червони шалянуивки 
куповалі, куповалі і біли нєкотори.

Як вже іде молодий в свати, то ху-
чій вже двери одчинєют, вибигают. 
А нєкотори ни одчинєют. Ни в’ядо-
мо, чиї ліпши забабони, чи теї, що 
одчинят, чи теї, що ни одчинят. 

Як вже прийде: «Добрий вечур, 
добрий вечур». Зараз запрошєют. 
Вже знают, що прийде. Сядає. Вуин 
тую булочку кладе на столі. Як мо-
лодая булочку возьме і понесе десь 
там до комори, то тогди вже знают, 
що вона хоче за його йти замуж. Бо 
так то ни одказувалі ниц, що то ми 
ни хочемо, коб то вуин женився з єю. 
Алє може бути так, що зайде, а вона 
каже, що ни хоче за його вийти. Вже 
другого полюбила чи що там. 

Як молодая булочки ни возьме, 
тогди вже весілья нима. Сват заби-
рається і йде додому. А як вуин заби-
рається, вже йде додому, тогди мати 
за тую булочку, за тую хусточку з 
тим хлібом і каже: «Миколай, вер-
нися, о, на тобі булочку». Раз дівчи-
на ни виходит замуж, то вже ни бере 
булочки ховати до комори. Маршє-
лок ни забирає, кидає єї, алє як мати 
оддає, то вуин вже тогди мусит за-
брати. І шалянуивку разом. 

А як приймут, то гостину роблят. 
Дісь в меї дочки дівоснуби, вже я 
пудготовлєюся. Як прийдут і вже зго-
дяться, тогди мати ставит на стуил, 
що має. 

Що ж їлі на сватах такого? Що на-
готовилі. Наварилі з мняса верщєч-
ки – такоє мнясо нарізане, тушане, 

«Ой буде, буде туий буяронці…»
Весільє в Черемсі-Селі

Григорій Шевченко. Весільна група. Черкащина, Звенигородський р-н, с.Керелівка. 1907-1909 рр.

Григорій Шевченко. Весільне частування. Черкащина, Звенигородський р-н, с.Керелівка. 1907-1910 рр.
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Запрошуванє гости

Гости запрошувалі два рази – 
тиждень пирид весільом і в суботу. 
Молодиї їздят, запрошуют. Молодая 
своїх запрошує, а вуин своїх. Моло-
дая з сватом і з дружкою їде. Кого 
хотіла, того взяла – колєґа, колєжан-
ка чи може кузинка, а може матери 
якась дочка хрищона. 

Як запрошувала тиждень пирид 
весільом, то ни кланялась, тилько 
поїхалі, запросилі, де там погостилі, 
а де й ні, як де.

А в суботу вже збираються всі 
дружки, і молодая іде з дружками 
хата в хату і просит на весільє. Вже 
як зайде, то просит добре. Другий 
раз мусит іти. І тиї дружки просят. 
Куилько має, туилько іде – вуисьом то 
вуисьом, а три то три.

Типер короваїв ни роблят, то хо-
дят рано в неділю. А то но ввечери 
перейшла молодая і казала: «Віте, 
тьото, ідіте на коровай, а віте, дєдь-
ку, ідіте на весільє». Дєдька на весі-
лья кліче, бо то бліжший свояк мо-
лодеї, а вже матера кліче тілько на 
коровай. На весілья ні, бо вона вже 
дальша кузинка. Яка була політіка 
смішна. Тілько в селі просят. Ввече-
ри вже. 

Їздилі нєкотори на могилки як си-
рота, алє як хто. Поїде вдень, запро-
сит. Возьме дружку і свата на могил-
ки. Поплаче над могилою, а моліти-
ся, тоє що вміє. Жеґналася, пацєра 
зговорила, «Отче наш» і всьо. Алє то 
ни всі їздилі, то як хто.

Продовження у чергових номерах

Людмила ЛАБОВИЧ
Підляський науковий інститут

На фото авторки статті: Група з 
Черемхи-Села ще із старим скла-
дом у 2009 р. на сцені в Черемсі

Весільний обряд записано в Черемсі-
Селі, ґміна Черемха, повіт Гайнів-
ка, Підляське воєводство 24.08.2004 
року від Люби Салінської (1929 р.н.).

Весільні пісні записано в Черемсі-
Селі 24.07.1999 року від Ганни Кер-
делевич (1930 р.н.), Марії Керделе-
вич (1931-2016), Віри Панасюк (1927 
р.н.) та Люби Салінської (1929 р.н.). 

і воно з такею юшкою. Жеберка там, 
кусок мняса якогось, ковбаси кусо-
чок. Тогди вже мілі так о на Руздво. 
Бýдню наварила на молоці. Так об’ї-
даліся тим будньом, як невідь-що. І 
так і всюди. І ще й макарони вари-
лі. Натрут сира сухого і з водою роз-
ведут, на стуил поставлят. Сири – то 
мнуиго. Сири робилі і давалі на стуил 
ще передо мною, ще як розказува-
лі бабушка. Напекут огульника (при 
мні то ні, но передо мною) – з гре-
чаної муки такий пириг спекут. Вуин 
ґрýбенький. Намелют гречки і наро-
блят. Інни ще його покрасят трошеч-
ку там десь чимсь чи олійом поліют 
гуирким зо лну. І такоє весільє. Ка-
пусти натушат квасної. На весільє 
варилі тоє саме, що й на дівоснубе 
шиковаліся. Тоє саме. Но на свати то 
мнуиго ни збиралі.

Вже як сєдут, то говорат про по-
саг. А в інчих, то ни сядают, тилько 
про посаг одразу говорат. Ни за сто-
лом. А в посаг що ж давалі? Поля 
мнуиго, лонки, такий посаг був. Ко-
рову. Корова то вже мусила бути в 
каждого. 

О, як свараться, ще й як сварать-
ся вельми. Як ни хочут батьки по-
сагу давати, а молодиї будут жини-
тись таки, обоє зґодни жинитися, то 
й мати йдут у інних. Ни у всіх, алє 
було так.

Забабони такиї чути було, що як 
молодий но з хати виходит, ще ни 
одіг пувпальтка, а дівчина вже за ві-
ник, вже такая господиня. Так вже 

обговоруют люде, що хучій замитає: 
«О, вже такая робоча, бо вже вона 
так замитає, вже так удає робочу, та-
кая господиня вельми».

Свати пуийдут, а тогди ідут батьки 
молодого. По сватах. Пушов маршє-
лок з молодим і вже дадут знати для 
їх, клічут, коб і вони прийшлі, бать-
ки на вечеру, вже вечерати разом. 
Того самого дня. То вже вони там до-
говораться. Чєсом так буває, що десь 
там носа всадит которесь нипотріб-
но, то й розийдуться. 

Бралі і з далєких селув. Тогди 
батьки далєко ни їдут. Сами вони 
їдут – маршєлок з молодим, чи сан-
ками, як зима, чи возом. Маршєлок 
договориться про посаг. Вже батьки 
ни договоруються.

По сватах весільє і всьо. Вже го-
товляться до весілья, вже одни од-
них радяться – ти даси тоє, я тоє, ти 
горілки, ти того. 

Оглядини

Як десь на чужому селі, то їдут в 
оглядини, а як в свому селі, то вуин 
договориться з єю, колі прийти, а 
вже вона з батьками.

Заповедь

Давалі на заповедь. Як весільє 
буде ще за дві ниділі чи за три ниді-
лі, ну то передостатньою нидільою 
вже заповедь. Пирид вінцьом тиж-
день.
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мецького, щоб дозволив на родину нам 
йти – вертатися із висилки, де сім років 
ми прожили. 

Ми верталися на родину тисяча кі-
лометрів – шість тижнів пройшли бо-
сими ногами, у полі, в лісі і конюш-
нях ночували, а хліба по дорозі у лю-
дей просили. Ми ізмучені, ізтоптані, но 
тішились – на свою рідну землю, де ро-
дилися, ми йдем!

Коли прийшли і хати свеї не заста-
ли, ніхто нас не встрів – ні бабуся, ні ро-
дина. Усі вони на Казахстані, там вони 
жили і замерзали, а ми вернулися до 
тебе, рідная земелько, бо дуже, дуже за-
нудьгували.

Війна ішла і ми ще довго бідували, за 
літру супу у колгоспі працювали. 

Хоч давно це все було, но в пам’я-
ті усе осталось – моє життя, моє ба-
гатство...

*    *    *
Пам’ятаю, не забуваю своє дитин-

ство. 
Найдорожча земля, де родилась – 

там сонечко теплом гріє, душу огріває, 
там і місяць ясніше світить і люди зіроч-
ки усі рахують. 

Там травичка рано з росою, усі кві-
ти ніжний запах мають, птахи пробуди-
лись і вночі співають, і стежки, де біга-
ли наші ноги босі, і скромна хатина, де 
ми родились, і рідний тато і мама, котрі 
нас любили.

Там бабця Петрунеля в запічку нам 
байки говорила, росла яблуня паперів-
ка, де ми рвали яблука з сестрою. Коно-
плі росли в городі, де пендюр ворошив 
їх ногою. І на березі копанка була під 
вербою, де ми ляльки купали з сестрою, 
там на березі по травичці качались.

Бабця Петрунеля гукала «Дітки ко-
хані, ідіть вже додому», так тепленько 
тулила нас із сестрою.

Пам’ятаю, як в перший клас ходи-
ла до школи, як нас виселяли в Полтав-
щину – усе пам’ятаю, хоч була так ма-
лою. Як плакала бабця Петрунеля, бігла 
за возом: «Дітки кохані, останьтесь зі 
мною, мій сину чи зобачусь з тобою?». 
Так плакала: «Дітки – верніться, вер-
ніться додому!». В усіх сльози на щоці 
качались, на своє рідне оглядались; 
душа кам’яніла, безвинно терпіла, зда-
ється, що й сонце за хмари сховалось, не 
так уже гріє і зорі на небі одна другу гу-
кають – їм сумно так стало, що нас ви-
силають.

Юзефа ТЮХТІЙ

Наприкінці минулого року отримали ми 
листа від п. Кристини Мінкевич, з про-

ханням надрукувати записані у поетичній 
формі спогади та рефлексії її тітки Юзефи 
Тюхтій, яка народилася 23 березня 1928 
року на Східному Поділлі, весь час про-
живала в Україні, але перед 13-ма роками 
переїхала до Білостоку, адже тут мешкає 
її родина – старша сестра з дітьми. Попри 
свою польську національність, п. Юзефа 
послуговується перш за все українською 
мовою й саме нею «деякий час тому по-
чала творити вірші, що відносяться своїм 
змістом до часу дитинства й молодості. З 
охотою читає їх у колі найближчої роди-
ни та знайомих. Думаю, що здійсненням її 
мрій було б побачити ці твори надрукова-
ними...». Отже, друкуємо ці поетичні спо-
гади та роздуми, написані віршем, хоч і 
без поділу на строфи, й бажаємо Автор-
ці многих літ у доброму здоров’ї та з твор-
чим натхненням. (ред.)

Туман над берегом схилився, а на 
траві роси – коли були ми так малі, 

то бігали ми по траві босі. Но час уже 
пройшов і ми вже стали дорослі, дороги 
в кожного свої, вони в житті такі непро-
сті. Життя як хвиля та морська буває так 
висока і тривожна, в житті і гордості бу-
ває висота, но прийде час – вона утихне, 
коли останешся одна, коли душа твоя 
осиротіє; коли тебе ніхто нічого не пи-
тає, як будь то би тебе уже нема, як будь 
то би уже не існуєш.

А був той час були ми молоді, кохали 
нас і шанували; без нас і жити не могли, 
без нас і сумно їм було. Но їх уже нема, 
вони вже одійшли; в пам’яті осталися 
живими – без них, як день без сонця, то 
сіра осінь сховалася в душі.

Так часто пада дощ з очей моїх, і 
вдень, і вночі так важко у моїй душі, 
коли я пробудилася раненько – невже це 
сон, невже життя пройшло? Но сонечко 
загляда у вікно, так стала... прошу, щоб 
сонечко увесь світ своїм теплом огріло, 
щоб сліз печалі більш ніколи і ні в кого 
не було, щоб ми могли ще жити і посмі-
ятись, як це у дитинстві з рідними бать-
ками в нас колись було.

Найдорожчі тато й мама, котрі нам 
життя подарували, в добрій пам’яті 
завжди із нами.

*    *    *
Люб’ю я світ, люб’ю життя, люб’ю 

я поле і ліса, святую землю й небеса. 

Усю природу так шаную і навіть ві-
тер у жнива, коли пшениця й жито до-
співає, коли червоні маки там цвітуть, 
ромашки на сонце поглядають, птахи 
у небі пролітають. 

А час летить, життя минає, душа 
моя прожите вспоминає – нелегке так 
воно було – і одпочинку так бажає. Пока 
живу, усе я пам’ятаю, живую книгу од-
криваю, у ній записано усе в моєму сер-
ці, що було, усе в душі закодовано – чи 
хочеш ти чи ні!

Батьків рідненьких із сестрою ми ча-
сто вспоминаєм, які же добрі нам були, 
самі з собою мирно жили; і ту любов і 
нам передали. У хаті завжди спокій був, 
царила тишина, були ми так щасливі, 
що разом уся сім’я. І так хотілось жити 
і тішитись усім, і так, як пам’ятаю, до 
школи тато теж мене водив.

Коли ми спали ніччю – застукав 
хтось у вікно. Тато двері одкриває – мі-
ліція прийшла. Усі ми полякались, бо зі 
зброєю була – то чорний ворон в хату за-
літає, котрий безневинних людей на той 
світ забирає. І остались назавжди сиро-
тами на чужині.

Ніхто нас не питав, не помагав, як ми 
живем, окрім нашої рідної мами – завж-
ди говорила «Сироти мої, я з вами». А 
ми жили... як той птах безкрилий ми іс-
нували. Так часто кусочка хліба не було 
у хаті, так часто слізьми ми вмивались, 
зимою на стінах мороз так блищав, як ті 
зорі, у відрі водичка замерзала.

Війна нас теж не обминула – під ку-
лями, снарядами і бомбами були. У 
хлівах, в підвалах ми часто ночували, 
війна ішла а ми ще довгий час дуже, 
дуже бідували. Німці усіх цивільних 
людей із села повиганяли – війна два 
тижні так була. 

Коли вернулися додому, то без ві-
кон, без дверей свої хати ми тут заста-
ли, а осінь пізна тут була. На полі, на 
городах усе вже замерзло – зима йшла, 
а їсти і палити нічого не було. З се-
строю ми на городі, по окопах дверей 
своїх шукали, вікна мама цеглою заму-
рувала. Їсти нічого не було, но буряки 
колгоспні нас спасли, котрих на полі 
трохи назбирали. Ту зиму, дуже важку, 
ледь прожили...

Весна прийшла, но радості ніякої 
не було; так важко ми ту зиму пережи-
ли – безсильні, без здоров’я ми були. В 
Полтаву їздили просити коменданта ні-

«Життя як хвиля та морська буває...»
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05(ніч пізня).01.2017 р.
Ми говоримо «робота», німці – «ар-
байт»... Це не лише те саме значить, 
але й по суті це те саме слово. Бо ко-
лись всі наші «пра-» говорили «ар-
бата» (або «орбота»), потім кожний 
нащадок праслов’яно-германо-бал-
тів перекрутив це по-своєму (ли-
товцям, що в приголосних більш 
любуються, вийшло «darbas»). Що 
ж – всі ми брати по-крові, по-любо-
ві, а ще й по-ненависті...

06.01.2017 р.
По-пудляському кажучи (або казав-
ши) – Коляда! То й побажання лю-
дям мейлом висилати й телефоном 
говорити пора...

Сніг сьогодні і сонце від ранку у 
нас – то й у Вас все хай буде гаразд! 
Хай Вам кутя вдасться над смак, 
янголи ялинку принесуть та зако-
лядують, а перша зіронька хай сяє 
та до Водохреща хай сяйво єїне не 
згасає!

В устах Вам – меду! В голові – 
радості! А душі – під небеса підне-
сення!

05.02.2017 р. 
Ось і сьогодні зрозумів причину од-
нієї моєї філологічної проблеми з-
перед 40 років. Дістав мейл зі стат-
тею про тварин та їхніх назв по-
нашому (значить у мові мешкан-
ців кількох сіл поміж Більськом та 
Гайнівкою). В мейлі авторка пише, 
що про ссавців буде ще одна стаття. 
Але вона писала польськими літера-
ми, то й із розгону вжила польської 
назви «ssaki». Пригадалося мені, як, 
ще в початковій школі, привезли до 
біологічного кабінету якісь препа-
рати й на одній коробці був напис 
«SERCE SSAKA». Я на цей напис 
дивився й не міг второпати, що це 
таке ця «серцессака» є?! Здається, 
трохи це мені з якимсь алкогольним 
напоєм асоціювалося (певно через 
деяку співзвучність з японською 
рисовою настоянкою «саке»). Що-
йно після якогось часу, коли короб-
ку розпакували та її вміст стояв на 
полиці, зрозумів, що там серце (по-

пудляському – серцє) якоїсь твари-
ни-ссавця (здається, свиняче). Звіс-
но – що це «serce», та що це «ssak» 
я добре знав, адже навчання було 
польською мовою від початку шко-
ли (а це був десь 6-й чи 7-й клас). То 
чому не зрозумів цього опису? Сьо-
годні думаю, що скільки б не вчив, 
то й так польська мова для мене ви-
вчена як чужа та підсвідомість, – а 
там відбувається більшість проце-
сів розпізнавання, – її не зовсім зу-
міла засвоїти.

19.02.2017 р.
О! Колись то була пам’ять! А тепер? 
Професорська розсіяність, roztarg-
nienie profesorskie інакше кажучи. З 
чого це береться? Можливо, з цьо-
го, що «як молодий, то й дурний». А 
потім – розуму набирається. А го-
лова – та сама, ні на сантиметр вже 
не більшає, хіба що поверх лисіє, а 
з-переду морщиться. То як в моз-
кові розуму стає більше – місця на 
пам’ять все менше й менше. Аби не 
забути, що розумний...

Але тоді можна нову мудрість со-
творити – такий розумний, що вже 
все забув!

То вже буде навіть вищий рівень 
мудрості, ніж класичне «Знаю, що 
нічого не знаю!»

– А хто це сказав?
– Забув...

25.02.2017 р., Перемишль
Погода сьогодні динамічна – то 
хмари, то сонечко визирає, отже, 
трохи пошвендяв з фотографічним 
наміром.

16.03.2017 р., Львів
Ось і приїхав до Львова на дуже 
доречну для моїх занять вулицю – 
Друкарську. Пішов, хоч був темний 
вечір, пошукати адекватного для 
мене молочного продукту – Геро-
лакту – розробленого з участю лі-
карів-геронтологів, бо ж ніде прав-
ди не діти, що до 100 років мені 
ближче ніж до немовлячого віку 
новонародженого дитятка. В крам-
ницях, що поблизу, Геролакту так 

і не було, але помітив невеличку 
пляшечку Медовухи (на гречаному 
меді). Все ж від сеансу алкоголіза-
ції вберіг мене місцевий закон – піс-
ля 22-ї горілки не продають! То си-
джу й попиваю кефір вироблений 
ПрАТ-ом «Галичина», що в місті 
Радехів Львівської області – зуби й 
кості міцніші будуть та голова вза-
втра не болітиме!

А коли мова про завтра, то треба 
сідати у машину часу, що в це завтра 
переносить – ліжко, й спати, снити 
та хропіти... 

– Аби не за міцно... 
– Бо що? Миши злякаються?

17.03.2017 р., Львів
Коли був перший раз у Львові, та-
кож був березень і погода була тро-
хи схожа. Та ще й був СРСР, бо як 
мені тоді Володимир Александро-
вич процитував Сяся Людкевича – 
«совєти нас визволили й немає на то 
ради». А зараз СРСР немає та є ві-
кенд й вечором на ринку різні люди 
ходять та різні молоді хлопці, інко-
ли з дівчатами, а то щось грають, а 
то іншим способом промишляють, 
бо ж це місто творче і мистецьке.

Львів місто на вододілі Балтій-
ського й Чорного морів та ще на 
Розточчі розташоване (що й не див-
но, адже тут «роз-тікаються ріки в 
два боки»), тому місцями тут під 
гору. Мені це однак не подобається 
– це «під гору» звісно, адже в нас, на 
Підляшші, «під гору» не в моді, бо 
любов до плоского в народі – коли 
б було «під гору», то було б погано 
роверами їздити.

Щось мені пишеться, але інте-
лектуальний вміст у цьому невели-
кий, бо акліматизація до львівських 
умов щойно почалася. Наприклад, 
до цього, що в бібліотеці Стефаника 
вже проголосили весну тепленьку й 
від початку березня вже не огріва-
ють будинків. Добре, що надворі 
температура на плюсі й сонечко, то 
в читальному залі якось «йшло ви-
тримати», звісно, у куртці, хоч без 
шапки та рукавиць... 
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10.03.2017 р., Львів
Де ж такі кам’яниці історичні, зі 
східцями не менш старовинними, 
на яких і найтверезіший захитаєть-
ся?

– «Чемний голос відповів: То є 
славне місто Львів!»

Зустрінуту
Під «П’яною вишнею»
Дівчину
Заманив би
У свою хатину
Не щоб з нею
Борщу зварити
Ні з нею кави попити
Навіть її
Не обіймати

Не палко націлуватись
А вірші з нею
Вірші писати
Писати! Писати!
В світлі від тіла
Дівчини, що міцно хотіла
Музою поезною стати
Хоч може
Поет не стане
Із нею спати
А лише біля
Неї міцно хропіти...
Вдома ж
Жінка і діти
Й немає чого
На долю вопіти... 
Час ці вірші – скінчити!!!

22.03.2017 р., Львів
У Львові я майже тиждень, отже, 
пора наростити натхнення і твор-
чий потенціал, щоб пописати тро-
хи «Хронологіона».

Погода така, що ранком «весною 
міцно пахне», а пополуднем вже зи-
мова реактивація – навіть зі снігом 
трохи, не лише холодний вітер. То 
треба трохи попрофілактитися час-
ником, а коли часник, то й сало го-
диться, а пивом це все запити не 
гріх. А пива у Львові зараз вдо-
сталь, от і купив пляшку «Robert 
Doms Віденський. Зварено з май-
стерністю. Пиво напівтемне». 

А ще на задній етикетці прочи-
тав: «Robert Doms відкриває смаки 
старої Європи. Robert Doms – ле-
гендарний власник Львівської пи-
воварні ХІХ сторіччя та пристрас-
ний колекціонер пивних рецептів. 
Кажуть, що у своїх численних по-
дорожах Європою, він натрапляв 
на надзвичайні сорти пива, а по-
тім відтворював їх на рідній Львів-
ській пивоварні. Спробуйте «Robert 
Doms Віденський» – насичене пиво 
янтарного кольору. В його складі 
віденський солод, який надає пиву 
приємного солодового смаку та ви-
тонченого аромату. В післясмаку 
відчуваються ледь помітні кара-
мельні нотки».

Одним словом – агітка, що й ну! 
Нічого іншого – як купити, так і ви-
пити – не в силі буду. Але я це ку-
пив і без читання ... Бо спраглий 
був – може пива, а може вражень 
піднебінних, скомпонованих із нот 
часнику, сала й пива львівського.

До речі: Кажуть, що пиво ран-
ком як сметана, але у Львові це не 
так просто. Виявляється, що хар-
чові, або, як це по-пост-радянськи 
пишеться – продуктові крамниці 
(щоб не сказати зовсім по-радян-
ськи – магазіни), тут відкривають-
ся щойно о 8-й ранку, отже 2 годи-
ни пізніше ніж у Більську. 

Виглядає, що тут все діється за 
іншим часом, адже о 7-й ранку на-
віть у центрі ще небагато людей. 
А й бібліотеки від 10-ї, отже, можна 
спати до восьмої, бо раніше й так 
не відкриють крамниці з пивом та 
булками до сніданку.
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Дуже до речі: А коли то останній 
раз це пиво пив? Щось з мене бровар-
ний антиклієнт. А не так давно ще й 
каву вирішив кинути пити, отже, сло-
їк скляний в кухні стоїть, а кави в ньо-
му не меншає... В цей момент допив 
пиво. А другої пляшки не взяв. Бо ж 
– броварний саботажник. Смаку собі 
нароблю’ (гра слів така: наро’блюю), 
але за цією похоттю пивною далі не 
крокую. Сиджу лише й післясмаком 
насолоджуюся...

Та й записую думки, виниклі при 
нагоді львівських розмов. От, хоч би 
така: 

Людина це постійний колекціо-
нер. Спочатку збирає знання, життє-
вий досвід накопичує. Відтак колек-
цію поповнюють поразки, невдачі, 
хвороби...

А друга думка про жінок:
Про варшав’янок, для прикладу, 

співали в пісні, що «najpiękniejsze war-
szawianki są przyjezdne». Чи це торка-
ється львів’янок – не скажу, бо як же 
мені впізнати, котра автохтонка, а ко-
тра іммігрантка. Але додумався до 
цього, що Прекрасна Львівська Оле-
на має велику перевагу над Прекрас-
ною Троянською Оленою – ця перша, 
принаймні так мені здається, на слав-
не місто Львів нещастя якогось хіба 
не стягне...

24.03.2017 р., Львів
Сьогодні довідався, що в Україні 
одна із твердих форм ліків це «свіч-
ка». У Польщі називають це «чопек» 
(«czopek» – чопик), отже щось, що за-

тикає – має це свій сенс, бо колишній 
«чопъ», який у більськовій говірці пе-
ретворився в «чуоп» (в Києві і Льво-
ві він – «чіп»), служить саме до цьо-
го, щоб його в дірку запихати. «Свіч-
ка», одначе, більш поетична – щоб 
хоч трохи розсвітлити (полегкою від 
болю хоч би – тоді світліше обличчя) 
«найтемніше місце» людського тіла... 

27.03.2017 р.
Що робити, коли нас кривдять і ни-
щать? Можна плакати та нарікати, 
але тоді ці кривдники й нищителі 
здобувають над нами перевагу й вла-
ду. Остає – сміятись!

   Йде дорогою мандрівник
   Або поет – пише сонет
   І тут і там дія якась
   А в ріці плаває карась...
(Це був віршик для кращого розпи-

сання пера, бо пишу «вічним», а що 
нечасто – то чорнило трохи засохло).

10.04.2017 р.
Якщо маєш «bezpłatne konto» на яко-
мусь порталі, то все ж таки мусиш 
його оплачувати читаючи реклами, а 
принаймні «теми» рекламних мейлів. 
І ось прийшов мейл, але такий з те-
мою-запитанням: «Erekcja silna jak 20 
lat temu. Czy to możliwe?»

– Може й можливе. Але навіщо?
А якийсь час пізніше задумався 

й дописав: ...навіщо людям щось, 
чого для даного віку не передбачи-
ла натура?

25.04.2017 р.
Є у Польщі така слов’яносексуаль-
на вокалістка (півиця голосиста) на 
ймення сценічне Cleo. Народилась 
1983 року в Щетині, прізвище має 
Клепко та одну пісню співає зі співу-
частю польсько-українського гурту 
«Enej» (також з «Ziem Odzyskanych»). 
І ось підкинули на порталі Onet.pl ін-
терв’ю з нею (програма «Lustro»), а в 
розмові вийшла справа макіяжу, тоб-
то мейкапу – взагалі дизайну на лиці 
та голові. 

– Cleo – to twoje kocie oko, ten kuc... 
Skąd się wziął pomysł na ten imidż?

– Jakoś tak wyszedł sam. Przyznam, 
że w takiej odsłonie czuję się właśnie 
bardziej drapieżnie, przybieram jakieś 
takie barwy wojenne, z którymi czuję 
się lepiej i odważniej prezentuję się na 
scenie.

– Wiesz, że nie jesteś pierwszą kobie-
tą, która mówi w tym programie, że w 
makijażu i w tym zrobieniu takim, wła-
śnie czuje się jak wojownik przyszyko-
wany do walki...

Що ж... Зразу пригадався мені сек-
систський анекдот про це, що як Бог 
зробив Адама та подивився, то ска-
зав – гарний! Потім зробив Єву-жін-
ку, подивився й каже – ой, прийдеть-
ся малювати!

Хоч, з другого боку, коли глянути 
на історію, то найбільше малювалися 
саме чоловіки-воїни (десь у Папуї чи 
Амазонії малюються й сьогодні!)...

З власних думок списав 
Юрій ГАВРИЛЮК

Фото автосписувача
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Іван Киризюк: З циклу «Притча Підляшшя»
Жалі
Несу жалі
Переорані болем
Розпущу їх у лісі
В зелених просторах
Біловезького бору
А як засушить
Їх сонце
Зітру
В білій долоні
Посиплю на рейки
На пустім пероні.

Весілля
Скрипка
Струни
Чарами обгорнула
Скрипаль
Гарячим смичком
Почав
Русалчине весілля
Дівчата
Молодості співом
Спустили
Білий вельон
На рум’яне личко
Під корони
Стала молода пара
Наливала весна сонце
В келихи сріблисті
Присягою коханців
Білим співом
Березового листя.

Намисто
    Ансамблеві «Ранок» 
    на добру згадку

В захопленні
Здивований дивом,
Що мов корону
Зелено-золоту
Над скроні
Малої Батьківщини,
Ви високо підняли
Рідних пісень намисто...
Сполоснули
Душі моєї сум –
«Ранок» славно,
Кров’ю серця молодого,
Красним,
Ярким словом
На знаменах Підляшшя
Карбує, пісню калинову!

Ярина
Сільська
Весняна надія
На полях
Зеленим оком
Ярини
Загляда у віконце
Несе жінка
Біле полотно
Немовби долю
З теплим сонцем
Надійний цвіт
Рідної черешні
Пестить груди
Любов солодить
Дівочі губи.

Надія
Ти не лякайсь
Торжества хвилини
У той час
Коли пісня предків
Тебе окрилить
Ти вір в себе 
Не унижайсь душею
Всевишній Бог
Піднесе
Меча і щита
Рукою
Білою твоєю.

Страх
Я добре пам’ятаю
Загони збіжжя,
Спів перепелиці...
Хати білі стіни,
Перед іконами
Бабуся на колінах.
Розмови
Спомин
Закінчаться тут на землі,
Висока вічність неба
Сотворила нам страх
В любові,
В жданні
В житті грішнім,
Щезнемо
Обманувши самі себе!
Жити не вмівши.

Доля
Не сказане слово
Сльозою на щоці,
Скрипаль грає півтони,
Почорнілої долі
Калин наших червоних.
Переорались,
Перемололись,
Поразки і перемоги...
Сідлає
Чорних коней,
Доля
Наша, безнога.

Молодість
Гойдається місяць
Над вершком тополі
М’який сон ночі
Стелиться у полі 
Берегом річки
Стежиною йду
Із прозорого вітру
Чую теплу мову твою
Зальотно гомонить
Молодість твоїх
Дев’ятнадцятих літ
Спомин ... спомин
Мов козак той гуляє
Невтишимий жаль
Болем грудь огортає.

Батько
Коливались
Хвилі вітру
Серед пшеничного
        простору
Дививсь я на тебе
Мій
Батьку
На обличчя
Твоє достойне
Украшене промінням
Мужського гонору
Нині
Серце моє
У мріях крилатих
Хоче сісти з тобою
За стіл
У рідній хаті

Згадали б
Крив’ятицьке узлісся
Що грало струною коси
Жаль безмежний
Так несподівано й нагло
Перервалась
Твоя пісня
Повна ніжності й краси.

Тупик
Підляшшя,
Рідна земле
Ти нас ростила,
В нелегкий час
Прощала провини.
Таємничість поколінь
Повиса в повітрі.
Огортає серце
Болю щем,
Нині рідна мова
Змивається –
Гнилої осені дощем.

Материнка
Заятріло сонце
Понад гаєм
Відплива
В небуття минуле
Сум холодом обвіяв
Серце чуле
Стою сам перед селом
Мов польова билинка
Не очікую нікого 
Біля мене квітне
Квітка материнка
У розлуці з тобою
Остига
Кохання моє
Світлих надій
Не дає.
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Односельчани...
     Пам’яті 
     Володимира Киризюка,
     Миколи Мороза, 
     Марії Чиквин,
     що загинули 
     в Германії

Попел забуття
Прикрив дороги.
Не показують
Дороговкази
Як дійти,
Як вернутися
До батьківського порога.
А за тим порогом
Мати,
По молитвах
Біля ікони,
Вслухується в 
гуркотання...
То тягнуть війну коні,
В трунах
З п’ятнами,
Проклятої германської 
неволі.
Чує серце,
Рідні діти –
Підляшшя
Не побачать...
Ніколи.

Рапсодія
У рідному селі
Життя і час
Лагідно
Кладуть за пазуху
Жменьку
Надій погідних
Рапсодія Підляшшя
Ти мій зламаний квіте
Відійшли
Покоління
Щастя
І горе
Все пережите
В безодні голубій
Легесеньким листочком
Душі предків
Кружляють
Ангели їм
Білим вітром
Притчу Підляшшя
Сповняють.

Краса
Мокрі коси розплелись
На вербах
І на кленах
Ще трави
В повенях зелених
Ще літо
В красі
Шаленій
Крапелька дощу
Краплинка води
У дзеркало 
перетворилась
Я малював тебе
Як вічність
Аж прийшла
Нічна вуаль
І вишила намисто
Листочком золотистим.

Задума
У очах
Малюються уста
Надвечірнім
Малиновим промінням
Стелиться
Задума густа
У серці моєму сніжило
На дай себе забути
Налий
Келихи вина
Перший за нас
Вип’єм до дна
Другий за зозулю
Щоб кувала весело
Роками
Над ясеновими верхами.

Роздоріжжя
Батьку –
Мої надії
Пішли з тобою,
Стояв
Я на роздоріжжі
Поміж осінню
А весною.
Батьку
Я старався
Наше будувати!
Прости за неудачі
Вони гнуть
Коліно 
Болю мойого.

Глибина
Сірий циркач
Грає пісеньку
Про самотність калини,
Гойдається 
На сіточці
Чорний павучок, 
Мов на спружині.
Ритуальним подихом,
Куделею диму
Глибинний,
Сільський ранок
Уповився присмаком
Вареної капусти,
Кличе мати
За стіл сідати
Всю родину,
А в саду
Танцює імла –
В білій хустці.

Побережжя
Моє, ще стеблиться
На Підляшші,
Твоє –
Із димом
Понад Сяном
На вітрах
Безмежних...
На краєчку долі
Стрінем
Наше побережжя,
Сядем 
На порозі –
Твої уста
Поцілую обережно.

Пейзаж
Покрапують сиві,
Осінні дощі,
На небосхилі
Біловезький бір 
темниться,
Сплять в очеретах
Ждучи весни,
Русалки,
Мої чарівниці.
Над річкою,
Сонце
На трон золотий присіло,
У полях, вітерець
Посвистує
Несміливо.

Куточок
За Старим Корнином,
Синіють вершини
Біловезького бору.
Стелить покоси весна,
На зелених просторах.
Тепле сонце –
Гріє кімнату
Через віконце.
В уголочку,
Там де вінчальна
Мами ікона,
Я сам молитвою
Збратав чуття
Рідної землі,
Підляшшя
На встіж,
Відкрило грудь мені.

Крив’ятичі – Більськ
9 – 11 листопада 2017 р.

Фото Ю. Гаврилюка
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З хроніки подій над Бугом і Нарвою
Збільшення проявів ксено-

фобії в Польщі

2 лютого представники 
організацій національних 
і етнічних меншин у Поль-
щі спільно підписали зая-
ву, в якій висловили свою 
стурбованість зростан-
ням агресії та ксенофобії в 
Польщі. Підписали її ліде-
ри 15 організацій, що пред-
ставляють меншини: ка-
раїмську, словацьку, лем-
ківську, кашубську, литов-
ську, татарську, українську, 
єврейську та російську. Від 
імені українців підписали-
ся представники Спільної 
комісії уряду та національ-
них і етнічних меншин – 
Петро Тима, голова Об’єд-
нання українців у Польщі, 
та д-р Григорій Купріяно-
вич, голова Українського 
товариства в Люблині.

«З країни, що може по-
хвалитися давніми і слав-
ними традиціями свобо-
ди та терпимості, ми пе-
ретворюємося на державу, 
яка в очах світу і своїх гро-
мадян стає все більш ксе-
нофобською», – написали 
лідери організацій націо-
нальних меншин в Поль-
щі, та закликали польську 
владу протидіяти усіля-
ким формам національної 
та релігійної дискриміна-
ції у країні.

«Більський мистецький 
клімат»

9 лютого в Більському бу-
динку культури відбув-
ся «Більський мистецький 
клімат» – циклічний захід, 
який має на меті презента-
цію ансамблів, що діють 
при будинку культури, та-
кож інтеграцію середови-
ща та співпрацю з міста-
ми-партнерами Більська. 
Під час концерту висту-

пив, між іншими, україн-
ський ансамбль пісні і тан-
цю «Ранок» з Більська.

«Гілочка» в Латвії

9-11 лютого десятеро 
учнів Шкільно-дошкіль-
ного комплексу в Черем-
сі, які вчаться української 
мови як рідної та співа-
ють в українському дитя-
чо-молодіжному колекти-
ві «Гілочка», взяло участь 
у поїздці до містечка Вент-
спілс, що в Латвії. Україн-
ська молодь презентувала-
ся під час кулінарного фес-
тивалю, на якому викону-
вала українські пісні з Під-
ляшшя та промувала під-
ляські страви. Головним 
організатором заходу була 
українська організація 
«Кобзар» з Вентспілс. 

Окрім виступів, важли-
вим елементом поїздки мо-
лодих підляшан було на-
лагодження зв’язків з осе-
редками культури в Латвії. 
Крім того діти мали нагоду 
познайомитися з цікавими 
місцями Латвії і тамтешні-
ми пам’ятками старовини.

Промоція книжки 
Збігнєва Насядка

15 лютого в Підляській 
книжниці в Білостоці від-
булася промоція книжки 
Збігнєва Насядка «Lecień», 
виданої Підляським музе-
єм народної культури. Це 
підсумки поетичної твор-
чості курпйовського співа-
ка, який від років виконує 
також українські народні 
пісні. Ілюстрацією для ви-
дання стали фотографії ві-
домого фотографа Віктора 
Волкова. 

Під час зустрічі Збігнєв 
Насядко виконав кілька на-
родних пісень, у тому чис-
лі українською мовою піс-

ню про чайку. Промоцію 
книжки закінчила презен-
тація фільму Божени Бед-
нарек «На початку був 
звук і спів. Збігнєв Насяд-
ко і Слопєвнє».

Збігнєв Насядко, хоч на-
роджений на Курпії, раннє 
дитинство провів на Поліс-
сі. Захоплення поліськими 
піснями, які після повер-
нення на рідні землі співа-
ли його батьки, продовжу-
ється ціле життя – співак 
виконує їх на різних фес-
тивалях та конкурсах. Він 
лауреат Загальнопольсько-
го фестивалю капел та на-
родних співаків у Кази-
межі над Віслою, Конкур-
су української пісні «З під-
ляської криниці» в Біль-
ську та багатьох інших за-
ходів, на яких охоче пре-
зентує українські тради-
ційні пісні, співані а капе-
ла. Він засновник та бага-
толітній голова Музичного 
товариства «Słopiewnie», 
яке організує у Ваневі над 
Нарвою Фестиваль народ-
ної пісні «Давні пісні – мо-
лоді голоси», у якому кож-
ного року беруть участь 
молоді виконавці україн-
ського фольклору. 

«Великі запусти» 
у Білостоці

16 лютого в клубі «Ґвінт» 
у Білостоці відбулися «Ве-
ликі запусти». Пройшли 
вони під гаслом «Граєм 
туолькі по-свойому». До 
танцю заграли і заспівали 
відомі підляські гурти, які 
виконують український 
і білоруський реперту-
ар у манері диско-польо – 
«Ас» і «Примаки», а також 
«Добриє ґрайкі». Україн-
ські пісні в народній ма-
нері заспівав фольклор-
ний колектив «Добрина» 
з Білостока.

Зареєстровано 
Підляський науковий 

інститут

22 лютого Районний суд 
у Білостоці зареєстрував 
Товариство «Підляський 
науковий інститут» в Кра-
йовому судовому реєстрі. 
Організація була покли-
кана до життя 15 серпня 
2017 р. у Більську з ініціа-
тиви д-ра Григорія Купрі-
яновича. Об’єднала вона 
людей задіяних у науко-
во-популяризаторську ді-
яльність – працівників ви-
щих навчальних закладів, 
журналістів та тих під-
ляських українців, яких 
цікавить розвиток укра-
їнського наукового життя 
на Підляшші. У планах – 
дослідницька, документа-
ційна та популяризатор-
ська праця, у тому числі 
організація конференцій 
та видавання наукового 
часопису.

Польські націоналісти 
прославляють «Бурого»

24 лютого в Гайнівці від-
бувся ІІІ Марш «Прокля-
тих солдатів», організо-
ваний польськими наці-
ональними колами. Зі-
брав він коло ста осіб, які 
черговий раз прославля-
ли Ромуальда Райса «Бу-
рого», командуючого від-
діленням Національно-
го військового об’єднан-
ня. «Бурий» відповідаль-
ний за пацифікацію укра-
їномовних підляських 
сіл Залішани, Вілька-Ва-
ганівська, Зані, Шпаки і 
Коньцовізна та винуватий 
вбивства 30 фурманів по-
близу села Пухали-Ста-
рі у січні-лютому 1946 р. 
У 1949 р. за свої дії він був 
засуджений до смерті. Ре-
абілітований 1995 року.



НАД БУГОМ І НАРВОЮ – № 2/2018 46

Марш викликав обу-
рення, в основному, пра-
вославної спільноти, пред-
ставники якої зустрілися 
біля пам’ятника жертвам 
воєн та репресій у Гайнів-
ці, де зачитали прізвища 
вбитих відділом «Бурого» 
та запалили свічки. 

Того ж 24 лютого з іні-
ціативи сім’ї Ничипору-
ків, яка в 1946 р. втратила 
аж восьмеро своїх близь-
ких (серед вбитих були 
малі діти та вагітна жін-
ка), відбулася зустріч у 
Залішанах – селі спалено-
му «Бурим», у якому заги-
нуло 16 осіб, у тому чис-
лі семеро малих дітей. 
Взяли в ній участь жите-
лі села, серед них свідки 
трагічних подій 1946 р., 
журналісти та представ-
ники православної церкви 
і локальних влад. У міс-
цевій світлиці вони поди-
вилися та прокоментува-
ли фільм про злочин у За-
лішанах, а також запали-
ли свічки на могилах по-
мордованих на місцевому 
кладовищі. На завершен-
ня відправлено молебень 
коло хреста, встановлено-
го на пам’ять невинно по-
мордованих, та покладено 
вінки і квіти.

Українські тенори 
в Білостоці

27 лютого в Підляській 
опері і філармонії в Біло-
стоці відбувся концерт де-
сятьох польських і україн-
ських тенорів. Це резуль-
тат проекту, який є від-
повіддю на ріст зацікав-
лення в Польщі вокаль-
ним мистецтвом артистів 
з України. Десятьох спі-
ваків виконало в Білосто-
ці найвідоміші оперети і 
мюзикли, а також україн-
ські пісні «Чорнії очі» та 
«Червона рута».

Зустріч на тему 
проектів

1 березня в Маршалків-
ському управлінні в Бі-
лостоці відбувся семінар 
на тему конкурсів у рам-
ках Польсько-українсько-
го обміну молоддю. Був він 
спрямований до установ та 
громадських організацій, 
які займаються темою осві-
ти та виховання. Під час зу-
стрічі представлено інфор-
мацію на тему діяльності 
Польсько-української ради 
обміну молоддю, можли-
востей, які вона дає органі-
заціям, а також правил кон-
курсу на 2018 р.

Зустріч з Варварою
Горальчук

1 березня у Ґмінній публіч-
ній бібліотеці у Вуорлі від-
булася авторська зустріч з 
Варварою Горальчук, ав-
торкою двох романів поль-
ською мовою «Nadzieja aż 
po horyzont» та «Miód». 
У першій із них підлясь-
ка письменниця розповідає 
історію родини з Мокрого 
коло Більська, яка під час 
«біженства» в 1915 р. по-
трапила вглиб Російської 
імперії. Роман написаний 
на основі спогадів роди-
ни авторки. Друга книж-
ка – це розповідь про між-
воєнний період підлясь-
кого села, сперта також на 
автентичні історії з життя 
сім’ї авторки та інших під-
ляських селян.

«Павуки» в Кліщелях

3 березня в Міському осе-
редку культури, спорту і 
рекреації в Кліщелях від-
булися майстер-класи ви-
конування т.з. «павуків», 
тобто традиційних при-
крас підляських хат. В 
українській традиції їх ро-
били з соломи перед Різд-

вом Христовим та підвішу-
вали до стелі. Своїм вигля-
дом вони нагадували паву-
ків, звідки їх як регіональ-
на, так і загальноукраїн-
ська назва.

Українець співголовою 
комісії уряду та 

нацменшин

7 березня у Варшаві відбу-
лося засідання Спільної ко-
місії уряду та національних 
і етнічних меншин у Поль-
щі. Новим співголовою об-
рано історика д-ра Григо-
рія Купріяновича, голову 
Українського товариства 
та Підляського наукового 
інституту, члена Головної 
ради Союзу українців Під-
ляшшя. Він, як українець, 
вже від дванадцяти років є 
представником української 
меншини у комісії.

Спільна комісія уряду 
та національних і етніч-
них меншин це рекомен-
дацiйно-дорадчий орган 
прем’єр-міністра Польщі, 
якого метою є висловлю-
вання позицій у справах 
реалізації прав та потреб 
нацменшин, оцінка про-
грам, що служать ство-
ренню сприятливих умов 
для збереження і розви-
тку культурної ідентич-
ності, висловлювання по-
зиції щодо проектів юри-
дичних актiв, які стосу-
ються справ нацменшин, 
оцінка величини та прин-
ципів розподілу держав-
них коштів тощо. 

Спільна комісія скла-
дається майже з 40 чле-
нів. Це представники уря-
ду та всіх національних і 
етнічних меншин у Поль-
щі. Українськими пред-
ставниками в ній є Петро 
Тима, голова Об’єднан-
ня українців у Польщі та 
саме д-р Григорій Купрія-
нович. 

Заява Об’єднання 
українців у Польщі

8 березня Головна упра-
ва Об’єднання українців у 
Польщі оприлюднила зая-
ву в справі 74-их роковин 
антиукраїнських акцій на 
Холмщині. Автори звер-
нення висловили своє зди-
вування фактом, що серед 
польських політиків та ін-
ституцій, які відповідають 
за дослідження воєнних 
злочинів, надалі «панує 
мовчанка щодо тих подій, 
які стосуються польських 
громадян української на-
ціональності». Зазначають, 
що дотеперішня діяль-
ність Інституту національ-
ної пам’яті в цьому питан-
ні є неефективною. Свід-
ченням цього є кількара-
зове припинення слідства 
у справі злочину в селі Са-
гринь та його околицях, де 
в 1944 р. в рамках акції Ар-
мії Крайової та Хлопських 
батальйонів згинуло 606 
осіб, у тому числі 227 жінок 
та 151 дитина. Загалом у бе-
резні і квітні у східній час-
тині Люблинщини згину-
ло щонайменше 2220 осіб 
української національнос-
ті, у тому числі 850 жінок 
та 422 дітей.

Автори заяви звертають 
увагу, що була ігнорова-
на ініціатива, запропонова-
на під час засідання Спіль-
ної комісії уряду та наці-
ональних і етнічних мен-
шин, щодо проведення екс-
гумацій і поховання жертв 
в цьому селі, які донині ле-
жать в землі поза кладови-
щем. Окрім того не відбу-
лося офіційне відкриття 
меморіалу загиблим укра-
їнцям на кладовищі в Са-
грині. Багатократно ре-
лігійні відзначення біля 
пам’ятника жертвам прово-
дилися без участі представ-
ників польської держави. 
Окрім того, унаслідок зго-
лошень з боку антиукраїн-
ських організацій, органі-
затори та учасники відзна-
чень були допитувані про-
куратурою.
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У зв’язку з організова-
ними 10 березня Україн-
ським товариством вро-
чистостями в Сагрині, Го-
ловна управа Об’єднання 
українців у Польщі звер-
нулася до влад РП з закли-
ком взяти участь у врочис-
тостях та поновити діалог з 
організаціями української 
меншини у справі воєнних 
злочинів, пацифікацій та 
комуністичних репресій у 
1944-1947 рр.

Читання Шевченка 
в Люблині

9 березня, традиційно у 
день народження Тара-
са Шевченка, у сквері Та-
раса Шевченка в Люблині 
відбулося спільне читання 
поезії Великого Кобзаря. 
У заході взяли участь лю-
блинські українці та поля-
ки, які читали вибрані ві-
рші українського націо-
нального поета, письмен-
ника та художника. Серед 
учасників заходу не забра-
кло дітей, які вчаться укра-
їнської мови як рідної.

Захід зорганізувало 
Українське товариство 
завдяки дотації Міністра 
внутрішніх справ і адмі-
ністрації РП.

«Полудниці» у «Фамі»

9 березня у клубі «Фама» 
в Білостоці в рамках фес-
тивалю «¿Underground?/
Independent?» з концертом 
польських, українських та 
білоруських народних пі-
сень виступив колектив 
«Полудниці» з Білостока.

Урочистості в Сагрині 

10 березня на кладовищі в 
Сагрині на Холмщині від-
булися урочистості з на-
годи 74-х роковин траге-
дії цього села. Були вони 
пов’язані з вшануванням 
сотні православних укра-

їнців, які загинули 10 бе-
резня 1944 р. з рук поль-
ського підпілля. Скорбот-
ні заходи були організо-
вані Українським Товари-
ством. Урочистості від-
крив голова УТ Григорій 
Купріянович. Панахиду за 
жертви Сагриня відслужи-
ло духовенство Люблин-
сько-Холмської православ-
ної єпархії, а очолив її о. 
митр. прот. Іван Лукашук, 
співав хор монашок Тур-
ковицького монастиря. У 
поминальному заході взя-
ли участь, зокрема, заступ-
ник міністра закордонних 
справ України Василь Бод-
нар, посол України в Поль-
щі Андрій Дещиця, голо-
ва Об’єднання українців у 
Польщі Петро Тима, укра-
їнська громада, холмщаки 
з України та інші делега-
ції. Були також нечислен-
ні представники польської 
громадськості. Заступ-
ник міністра закордонних 
справ України В. Боднар 
зачитав учасникам пана-
хиди листа від Президен-
та України Петра Поро-
шенка, виступали також 
інші учасники урочистос-
тей. До пам’ятного хреста 
на честь кількох сотень не-
винно вбитих поклали він-
ки та квіти.

Молилися за Шевченка

11 березня вірні право-
славної парафії свт. Петра 
(Могили) в Люблині по-
дали заупокійну записку, 
щоб у парафіяльній церкві 
за Божественною Літургі-
єю та панахидою вознести 
молитву за раба Божого Та-
раса Шевченка.

Панахида за україн-
ського національного по-
ета була відслужена ві-
карним священиком па-
рафії о. Даміаном Шве-
цем. За Тараса Шевченка 
молилися члени україн-
ської православної грома-
ди Люблина.

«Український столик» 
у Білостоці

12 березня у клубі «Фама» 
в Білостоці відбулася уже 
120-та зустріч у рам-
ках «Білостоцької мовної 
кав’ярні» – проекту, при-
думаного білостоцькими 
есперантистами, метою 
якого є зустрічі людей 
за столиками та розмо-
ви всіма мовами світу (на 
фото). Тим разом учас-
ники розмовляли, м.інш. 
англійською, китайською, 
іспанською, російською, 
українською, білоруською 
та польською.

Зустрічі «Білостоць-
кої мовної кав’ярні» від-
буваються кожного дру-
гого понеділка з 2014 р. 
За українським столиком 
зустрічаються раз на два 
тижні передусім студен-
ти з України (Києва, Пол-
тави), які навчаються у 
Білостоці, поляки, що во-
лодіють українською, та 
час від часу також місце-
ві українці.

Концерт «The Bumpers»

17 березня в пабі «Змі-
на клімату» в Білостоці 
виступив ансамбль «The 
Bumpers» з Білостока, один 
із перших гуртів, що ста-
ли виконувати музику 
фольк-рок. У його реперту-
арі м.інш. українські пісні 
з репертуару британського 
гурту «The Ukrainians».

Роковини канонізації 
Мучеників Холмських

і Підляських

20 березня минуло 15 ро-
ків від дня причислення 
до лику святих Мучени-
ків Холмських і Підлясь-
ких XX ст. Саме 20 берез-
ня 2003 р. у Хресто-Возд-
виженській церкві в Лю-
блині відбулося засідання 
Священного Собору Єпис-
копів Автокефальної пра-
вославної церкви в Поль-
щі. Канонізовано тоді вісім 
осіб, які прийняли муче-
ницьку смерть на Холмщи-
ні та Підляшші в 1940-их 
роках: о. протопресвітера 
Василія Мартиша, о. прот. 
Павла Швайку з добродій-
кою Йоанною, о. Миколая 
Гольця, о. Лева Коробчука, 
о. Петра Огризка, о. Сергія 
Захарчука, монаха Ігнатія. 
Більшість із них загинула з 
рук польського підпілля.

Установлено Собор Свя-
тих Мучеників Холмських 
і Підляських, «об’єдную-
чи в ньому Тих, імена ко-
трих знаємо та Тих, чиїх 
імен не знаємо, а відомі 
вони тільки Всемогутньо-
му Богові». Затверджено 
також літургічні тексти та 
ікону нових святих. Свято 
Собору Святих Мучеників 
Холмських і Підляських 
встановлено на першу не-
ділю червня. Урочистос-
ті прославлення Мучени-
ків Холмських і Підлясь-
ких відбулись 7-8 червня 
2003 р. в Холмі.
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Микола Дядюра 
в Білостоці

23 березня в Підляській 
опері і філармонії – Євро-
пейському центрі мисте-
цтва в Білостоці відбувся 
концерт, на якому викона-
но ораторію А. Дворжака 
«Stabat Mater». Оркестром 
Підляської опери і філар-
монії диригував видатний 
український диригент Ми-
кола Дядюра, Народний ар-
тист України, головний ди-
ригент Академічного сим-
фонічного оркестру Наці-
ональної філармонії Укра-
їни та головний диригент 
Київського камерного ор-
кестру, який багато років 
співпрацює з білостоць-
кою філармонією.

Збори Підляського науко-
вого інституту

26 березня в Більську від-
булися збори управи Під-
ляського наукового інсти-
туту. Обговорено на них 
м.інш. організаційні та 
членські питання, прин-
ципи діяльності, фінансові 
питання та плани на 2018 р. 
Головні заходи, запланова-
ні товариством у поточно-
му році, це: організація ІІ 
Підляської української на-
укової конференції, про-
довження видавничої серії 
«Холмсько-Підляські істо-
ричні студії», а також під-
готовка до видавання під-
ляського українського нау-
кового часопису.

«Буслові лапи» для дітей

26 березня в Садку № 9 
«Лісова поляна» в Більську 
діти з усіх груп з україн-
ською мовою навчання 
взяли участь у заняттях 
випікання «буслових лап» 
– підляського обрядово-
го печива, яке пов’язане зі 
святом Благовіщення Пре-
святої Богородиці та вітан-
ням весни.

Великодні майстер-класи 
для дітей

У передсвяточному періо-
ді майже в усіх пунктах на-
вчання української мови на 
Підляшші проходили ве-
ликодні майстер-класи, 
під час яких діти і молодь 
знайомилися з регіональ-
ними народними традиці-
ями, що пов’язані з голо-
вним християнським свя-
том. Це, передусім, при-
крашування паперовими 
квітами вербових гілочок, 
з якими підляшани ідуть 
до церкви у Вербну неді-
лю, а також писання пи-
санок. Заняття проходять 
у рамках програми «До 
джерел», реалізованої Со-
юзом українців Підляш-
шя дякуючи дотації Мі-
ністра внутрішніх справ і 
адміністрації РП.

Цього року діти знайо-
милися з великодніми зви-
чаями як на уроках, так і 
під час позашкільних зу-
стрічей у Більську, Черем-
сі і Білостоці. Упродовж 
цілого тижня перед Верб-
ною неділею традицій-
ні вербочки готували до-
шкільнята Садка № 9 «Лі-
сова поляна» в Більську. 

Останні два тижні до Ве-
ликодня заняття писання 
писанок воском проходили 
в окремих класах Початко-
вої школи № 4 ім. А. Міц-
кевича в Більську.

27 березня писанкар-
ські майстер-класи відбу-
лися у Шкільно-дошкіль-
ному комплексі в Черем-
сі. Як приготувати тради-
ційну українську писан-

ку, показував дітям і мо-
лоді з українських груп 
д-р Андрій Артем’юк, 
голова Союзу українців 
Підляшшя.

У Білостоці заняття пи-
сання писанок пройшли, 
між іншими, у Велику се-
реду 4 квітня у Громад-
ській початковій школі 
св. Кирила і Методія та в 
міжсадковому пункті на-
вчання української мови 
при Інтеграційному сад-
ку № 26.

Людмила ЛАБОВИЧ
Фото авторки статті, Архів

Заняття писання писанок у Білостоці

Заняття писання писанок у Черемсі
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